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& (35.) %
tuit clariora. (y) verba greca concist pofira,adje&is quan-
dogue aliis,illuitrat egregi2. (4) verba textus Graci trans-
pofica in ordinem magis mtelligibilem, magno cum lelto-
1s fruétu & emolumento, redigit. (¢) multam quoque lu-
cem feeneratur textui graco, {uffixorum, przfixerum &c,
adjectione, () in rette conftituendis verfuum propofitio-
limgue nterpunttionibus, (#) In dijudicandis multis le-
Ctionibus variantibus opem leftori ferc haud contemnen-
dam. Quibus accedent () monitorii loco, nequis ju-
fto majorem huic verfioni auctoritatem tribuac , ali-
quot Scripturae loca, in quibus 4 veritatis tramite decli-

Narat auctor. Quoniam verd hzc emnia & fingula nuncé=-.

perfequi non licet, ne Difputatienis limites egrediamur,
hac vice, DEO propitio, caput tantummodo primum, bre-
Vitare, quantd fierl poterir, maxima percurremus, reliqua
fub eodem Prafide noftro daturi alias.

Sectio IL
Cap. [

De lingve Syr. ufu in explicandis

N. 7. wvocibus phrafibusque
Chaldaicis.

e 1
Agnum utique huic traétationi pendus acce-
@ deret, {i probari poffet, Chriftum in his terris

gas uium fuiffe vernaculd, quod volunt Viri de li-
teraturd orientali meritisfimi : Widmanftadi-
s praf, a'd N.T. ale divalgatum, Mafius, Crinefius, Tro-
1us, Gvido Fabricius Boder. pref.ad N. T, Franz. deinter-
Pretat, §c¢
Syriac, liemque pref, Gram. LL.OO, Gvaleperius in Sylloge
E 2 vocum

TIPT pag. 38. & 46. Ludov,de Dieu praf. ad Apoc. :
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Vocum Exoticarum N.T. p.3- Gutb. prefat, ad N.T. Syr.
Leusden, in Philol, aliisque. Et major iilius addiftendx non
modo utilitas, fed etiam neceffitas foret , {i, quod afferic
Bellarm. L. 2. de V. D. c.5. Grotius praf. com. n N.T. Si-
1onius Hiftor. Crit. N.T., juxta cum Pontificiis reliquis ple-
risque omnibus, frmo niteretur talo, hanc effe originalem
Matth. & Epift. ad Hebrzos lingvam, qué iftorum Librorum
Canon. Auttores, ab ipfo Spiritu S, agitati atque impulfi,
polteritati eosdem literis confignatos reliquerint.  Nunc
vero cum de utroque difcrepantes fint Virorum eruditisfi-
morum {ententiz , paucis in hec inquirere animus eft.

§. 11 Ec primd quidem, qued concernit ingvam
Salvatori in hoc mundo degenti vernaculam, ed, {i in lati-
tudine fua Seét 1. §. 4. indigitata accipiatur, Chriftum 1
vilgari vitd, propalandique per Judzam doétrind (a4, ulum
fuille, concedi omnino debet. Sinl vero deilla dialeéto,qua
N, T, conftriptum extat, queque Maranitica, Comagena &
Antiochena, uti fupra accepimus, vecatur, quzftio inftirua-
tur, Viri funt non rainus celebres, quiin diverfum ubc_umr
inter quos nominamus laudatum Cepius PhiloTogum Liph-
enfem Mayerum phil. p.2.c.2.p.83 & theor. 4, p.156. p. I
¢.2. p.108. feqq. ¢ 8. p.376. Walton. proleg. 13. § 5. fol. 39"
Pfeiff, Crit. S. ¢. 3. feck. 2.q.12, ac celeber. noftrum Danziuis

rzf>ad adicum Syr. recluf: - Et his eodem fortaffis jure ac
cenfemus Jac, Mast. quo illum wig £Z évasTiag, multl annu-
merare non dubitarunt. Ita enim inter alia habent vefb*’{
ejus, praf. ad N.T. Syr. Troft. Sciant nibilominas Fmpor it
& iniqui ifti cenfores, Syram lingvam effe illam ; in qua Chrifind
ipfe cum fuis dpoflolis fuit locutus, vel que proxime ad vernaci=
lam Salvateris Bofiri , ejusque Sympatriotardm arcedit &, Stas
tuunt hi, Chriftum lingvam adhibuiffe non Syram Maro-
niticam , fed Chaldaicam, qua genti in gua vesfabarur 54
vator , tunc temporis familiaris non modo , fed etiam \de
nacula erat, eftque illa, qua Jonathanis atque Onckells

oy L ~ = - 1 n
Chrifti ztatem, fi non fperantium, attingenuum taf:f;:
pas




paraphrafes chaldaicz proftant confignatz, quaque ad
muvoAsreiar usque Hierofolymorum,n gente ifta viguit
flornitque. Cui etiam fententiz nos,aliquot rationtbus (ut
arbitramur) idoneis induéh, accedimus; Primo enim lin-
gva Salvatori vernacula non deftituta fuir dagefth forti
literam duplicante, prout vocabula multa, quz in N.T,
faperfunt, manifefto fignificant. v.g. pe32 Matth.23.7.8.
9825 Joh.19.13. &Bla Marc.14.36. EQQada Marc.7.34.
Bapuwyd Luc.16. 9.11.13. paffori Marc.1o. 5% pabBsy Joh.
2016, Sed lingva Syriaca dagefth forte non agnoltit, ut
vel exinde liguer, quod in forma pafliva Ettaphal , nec

‘Non verborum quiefcentinum Ain Ethpeel,itemque in nomi-

nibus quibusdam, liceram dagefchandam geminant, quod
non fuiffeat fadturi, fi notd literam duplicante gavifi fu-
'- 7 x ..
Ulent, Nec eft ut quis h=B3=O pro dagefch jforti
venditet; Qvum Georg, Amira in Gramm, fuld Syr. Rome
ANno 1596, edita p. 30. apud Ludov, de Dieu ad Apoc. Syr,
$1Y R P VR
przf. verbum ].EQ_.L In pael latinis literis unico tan-
tuim M, non gemino exprimat, & p.38. citans verba ex

-] 2 ¥
Pl . 1 lé-ﬁl—k Qued i d®  Laudate Domie
y
7wm lating feribat, ferababh Imorio , ubi quidem & quia
kufthoi habet, durins, negletd afpiratione, per B. non V.
Pronunciat, nec tamen illam , ceu juxta diffentientes fiert
Par erat, geminar.  Similicer Gabriel. Sionita, refte iterum
Ludov, de Digu Gramm, LL, OO. L.x ¢, 5, p.25. Plin deasns

Vir qui non OT per balech exprimi, uin tradic
3 i
y

. PA
Amira Gramm, firz pon, 2B8Q.0O nihil aliud eflfe,quam

ha AR T & 2
bl;wrum dagefch lene, .. 2Q) verdilleram Raphe,id
quo €l veritate congraere , res ipfa loquitur, name
; Ej » que

T —
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que ,"'?'.QT"D ‘non niﬁ literis NOS"3a im?nnirm'_n
cum dageich forte 1n omnibus, preterquam gmtut';:?ibl’-ﬁ
& ", locum habeat, nec unquam, nifi poft vocalem com-
parere poffit, quod de Kufchol {ecvs contingere, ageo Do-
tum pervulgatumque eft, ut de his leftorem pluribus mo-
nere, haud fit neceffe. Quod verd dicunt in vocibus €X
N. T. adduétis , literam euphonie caufa geminari, utl I.
PEE-S- 6. R01ﬂ.9.9. in vace ‘i'ffﬁ I"ffl he "n'.‘_ -—I:l“:/ II“:F[um_J
videamus; itidem minus {olidum videtur, cum citra caufam
ad euphoniam non fit confugiendum: exemplum vero al-
latum prorfus eft impertinens, quid enim impedit, quo
minus MY ex radice 7w derives, ut 9 fit forticer da-
gefchandum, quod dagelch fortein vocali impurd nunclas
teat , quam quia Graci diftinét2 non poterant exhiber¢,
nec quicquam 78 ¢ geminationem prohibebat , exprefle-
runt, utl regulariter fieri conveniebat, ¢ illo geminaco. (2
Lingva Chrifto ufurpata,a jod infine vocis fervili,pramit-
tebat vocale homogenei, efferebat, ut videre eftex fuprach
tatis p200), pafBavi & jef3Rari, quibus jungantur »us Marc.
L4l ;;';-._}. Al quod Judwis ad(tantibas occafionem pr:rb'ui!_a
ut fufpicarentur, Chriftum advocafle Eham, & e
Matth.27.46. Aftin hacdialeétojod illud finale yocalem pra-
miffam non agnofcere, non tantim Amira 1. c. fed ipfi ctiam
Syrorum libri teftantur, quiillud femper fine vocall absqueé
qui tamen proferri non poteft, exhitenr. © (3) Non con-
veniunt voces, quas Chriftus & Apoftoli adhibuerunt cusm
illis, que hodie in N, T. Syr. extant, quen'-ndmodum-’
patebit conferenti gracum ja€ada Johan. 19. 13- cum

A P
ipfﬁ.ﬂ.-l.ﬂ;\,\u}aoﬁ,ya&i Matth.2733 ¢ | AN O s

p g - i 3
paggzr &% 1.Cor, 16, 23, cum .‘ Z-L \j._':.D Axs)ﬁ«#“

P ¥
Aé—tli TQ. cum -' E‘Q-? \\A—Q.—H b ) I:L'f}f:@ Ma[[h,b 14-0
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cum DB Quud J2Ai%2 Marc. s, 41, cum ] ﬂ-—-h-;:-g
Quod fi vel maxim¢ cum Schwentero in pec. de Skopho
differtat, cam per A efferendam contendas, ne fic quidem
plerarumique fonum cum N.T. conciliabis, praferiim cum
B. Pfeiff. 1. c. non fine caufa monuerit, obftare diétz mo-
do Schwenteri fententiz, () ipfam 73 Skopho figuram,
quz ad o pixggy glaecorum potius, quam ad & inclinet, ()
Nomina & appellativa & propria, ex Grzcia in Syriam tra-
dutta, in quibus horum o wxgy refpondeat , cujusmodi

recenfet v.g. 1.‘20&.31..1 ];1(:.:1;.11. ex »;,u@a.l'x.ém}‘
Luc, 15.22. ex o2, ]A—‘-J-m—al Luc. 3. 14. odpua,

(e : d 58 -
]JZIQ_S_EDT Att.1z.1. Apollonia, mc;.ﬁ.arq...g]

2, Tim.116. CuaiPoe G m@]é-m.-l-%‘ TipckG &
(4) Flav. Jofeph. (cui illuftr, Wagen(: {ub finem difp. de di-
Cto Gen. 49.10. in rebus Judaicis tutius credi ait, quam_s
Rabbinis & Talmudiftis omnibus ) prafar. ad libb. de B.
J. coll. Antiq. Tib.ur, ¢ 4. fub fia. & cap. 5. lib.3. c.1. Chaldeam
J’fngwm appellat fermonem fue repionis, Atque hazc eft
lingva, quam, toties quories in N.T. (e. g. Act.argo. ca2.2:
&alibi fpivs ) hebrex fit mentio, intel 1gimus, quse, quic-
quid contradicar eruditifimus Fiillerus I.3. Mifcell. cap. 20,
14 vocatur, quia pepulo, cui quondam hebrza fuerat vers

- hacula, nunc familiaris erat.  Nec enim hebream proprié

dictam Intelligi citatis in locis aut poffe aut debere, ipfa
homina ¢ vethgie fubjunéta declarant, horum enim forma
Cxterna cum fic Chaldaica, de afferti veritate cum ratione

ubitari poffe, hand videtar. Ira (ut unum faltem alte-
fanique percurramus ) quando Lucas Evangelifta #ue-
Morufnnae divaes muow axesliic feribic Aét. 1. 1o. quod
#grum zere, quo Chriftus venditus erat, comparatum vo-
YOURE Th e dadddw durdv A'verdaud , quivis vel levi

ebrailini notiid rinttgs largictur, # A'xeAdaud nec for-
: m#,
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ma, nec ufa hebraicum effe, 1dem dicendum de Joh. 19,
13. $xatas ¢ TiAdws I T8 Bruet@: ac monon AsyLEsta
.}:_-34:" SEWTDYy E':'J.?_;.":';Is' ¢t }affﬁaSﬁ’E. & 1bid, va17. ';z g inous
eig TV ),(-'.-:1:',___-5-_-5-) Apqvig '1'_-:;:',-:;* ] }‘é}'ﬁ-'r“:'f }:E:”;{ }.;“-_:;'J‘Uta
Satis proinde mirari non pollpm temerariam Vosfil cen-
furam, qua ut alibi, ita in app: de7o. Interpr. p. cnn‘-Pri;ni‘s
6.11. & 46€.1, notat hos, qui non admictunt Chrifti Apofto*
lorumnque tempore, grecam lingvam Judzis Hierofolym®

habitantibus receptam 1n vulgari ufii ac fermone fuiite,
eosque ,-f:-r,'f.-.-...-{‘.-*cu- & fanaticos uppcﬂ;it. Sed argum£hiaz

queis uritur, tam valida non {unt, quam {ibi forte perivas
ferat Vosfius. Autumat is delirare illos, qui {tatuant Ju-
dxos Hierofolymiranos lingvam Chaldaicam per tradicio=
nem confervalle eo in loco , in quo per multa jam fecula
in ui _fucrir lingva graca,cum Jofephus non tantum prak
ad .‘?t!':ﬂq. grecam linguam fils nationigne fiee percgrinam gffe; Al
{ertis verbis teftetur, fed infuper ex indubiratis N T. locis
conftet, Panlum v. g At 2n ult ¢ 22,2, coram Omﬂib“f
Hierofolyme prafentbus Judais , oraticnem in re;;CPIE
tunc hebrais lingva habuifle. Quis vero lingvi Eg}lof}‘{“ql
nonnifi quibusdam, trans Enphratenfibus falicet, familiarh
Fzulum univer(os dixerit allocutum ? Quod porro inftat,de-
Djﬂﬂﬁfﬁrl: nullo exemplo pofie,quod aliqualingva conferva-
1i queat in ea regione , 1n quam alia devenerit; flind €¥
perlettis Maccabzorum libris facile collabafcit; namque’
ex 2, Mac ab. 7. apparet, Hierofolymitanos €0s minimun
qui alicujus conditionis erant, preter Chaldaicam , gracal
quogue, utpote tunc admodum familiarem , calluifles 12
quippe verl. 2 il 27.{f. mater, filios T d D Regl
imperceptibili v, 24. alloquens, cum Rege, lingva €l pro-
cul dubio cognira, v.26. fermones mifcet, idem v.21. 11_5_‘1.“‘0
ad finem capitis, exemplum filit natu minimi, martyriigu®
coron infignisdecet. De Jolepho res natior eft, quam us
moneri opus {it, quod hiftoriam {uam, ut ex L.z0. C. 1t
antiq. liquet, pro tofd natione {ud , adeoque P

to Jlli{iﬂs
’ o # 2 - T < af

tam Hierofolymitanis, gtiam (rans Euphm[cnﬁbus,]dlﬂllij;e
: gr

rECO
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g¥eco confignarit. = Taceo recenriora Judzorum ex Hifpas
Hia profugoram, Conftantinopolim aliasque orientisregio-
nes inhabirantium exempla, quz ex Simonio produxit Ve-
her. D, Majus in Exam. Hift. Crit. N, T. ¢.7.p.75. feq.  Nec
quicquam aliud evincit locus A&. 21,37, ubi Vesfium abs-
que ulld cansi, 4 vulgari, greeci textus, veterumque verfio-
hum leCtione recesfifle arbicramur ,; cum nec ea lettione,
Quam ipfemet eligit, quicquam juvetur, &fi Lc. v.ulr, &
€. 22.3, cum d.c. conferre haud fuiflet gravarus , dubium.s
omning nullum reman(iffet. Quz circa vocem Chaldai-
€am atque Syriacam movet, leviora fimt, quam quibus im-
moremur, maxime cum ex fopra dictis huc conferendis,
hullo riegorio jisdem fatisferi poffit. Unum reftat, quod
€x Judzorum-erga Syros corumque lingvam odio depro.
INIGex quo profectum ait, ut eorum lingvam, gentilium lin-

‘gvam appellarent. Quod ur luculennus demonttret, fe-

quens & Talmude effacum profert, fi quis preceslingva Sy-

Tlaca peregerit, eas non exaudiri, quoniam Angeli minifiri

Dei dictam lingvam non intelligant. Ita eft, legitar pra-
i&ta modo fententia in Talmudiftarum pandettis tract,
Schabb. fol. 12. col. 2, lin. 3. feqq. verba funt fequentias
0N ot paoen peta v Saen 3
SR U3 pNon pwn SNTD NGO PRRR
'.c'_ %ﬁgu;}r orarit ea, quibus tndiget !mgv.-z' Aramedy el Angeli
mmiferiales oy adjunguntur, cum illi non imrellipant lingvam Ara-
mieam [, Syriacam. Efkq: hacuna ex caufis,quare DanielemPro-
Phens 10N accenfeant , quia videlicer Angelus Vaticinane
Um minifter, Chaldaicas locutiones non intelligic ; per
quemramenmnncs.pr:rtchoﬁsl‘rophctiam,Maimonidein
v;é’ EEV-P-‘-‘L-C,w. id afferente, funtfaltz. Verum enim
3504 anc non effe conftantem omnium Rabbinorum opi-
Wi e’r‘:f- En;cfhmomg X win vp produéte,demontirat
i BENt. Sot. p. 135, Deinceps hic vocem 1 N ftricting

Ml vetat, ut non fimul Chaldaicam Babylonicam
9 com-

i i o

T R i e g
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compleftatar, fedillam {pecialiter ficacceptam,in quantum
eidem contradiftingvitar, defignet, quoin {enfu nobis ob=
effe haudquaquam poteft. Chaldaica infuper lingva Judais
vel eam ob caufam ne ab Angelis aut Dzmonibus intelligan-
tur preces fundere conceflurm fuifle,ex certa precum formula
w»p appellard, inque Talmud prafcripta & 4 celeb. Ligthf.
H.H. ad Match. [V.23. latine expofita, cui Gerfon in Juden
Salimd p.i. c.18. p.159: duas adhuc alias precationes,quas
h_iio;unre Chaldaico perficiunt, jungit, {ole meridiano cla<
rius elucet. :
§¢. L. De Marthai Evangelio, adque Hebrzos Epl=
ftold alferunt quidem auttores fupra allati, aliique pluses;
lingva hebraicd libros hos fuifle primitus exaratos, Intelli-
gunt verg illi, qui accuratiori lingvarum notitia fuere im-
buti, dubio procul lingvam hebrzam eo fenfu, quo pafim I
N.T. eandcmoccurrere monuimus f{upra , id quod expreflis
verbis affirmatSimonius apud Maj. L. ¢, p.64. qui propreréd
Flacio turpem impingic efrorem, quod in preef, Gloflz pras
mifsd camEral{imo ¢redat,EvangelitumMatchz exaratum dicl
ab hujus fencentiz patronis lingvi veteri hebraich, eamqué
fententiam ex eo falfitatis convincere laborer, quod lingva
hebraa tum temporis in defvetadinem abierit, ut 3 Judzis
nifi doltioribus amplius non intelligeretur. Mnulto clario-
ra hanc in rem funt, quz avAvyAer]® J.C '\‘i’;dr-':-lt!ﬁa'
dius habet in epiftola dedicatoria, toti operi Syriaco Vieh®
nex i {e emiffo {ubnexd, ubi aliquot arg'-lmf:m:a l-,rudquf’
quibus probare nititur, hicce in CDH{FO\'ErIEa,H!}g\'amﬁliﬂ'
bream illam intelligi debere, qua nobis dicatur Syra, fué-
ritque tunc hebraici popult vulgart ufu trita. Quia U:)
tunc temporis Mofaica lingva patria amplius non fueric
(2.) Quod Evangelium lingva plebi, non eruditis tantum
notd exfcribendum fuerit. (3.) Dubio procul ApO g
lingvam, qua Chriftus ufus, fyriacam adhibuerint. 4
Matthzus utpote publicanus, {ermonis iftius Mofaict neidt®
us faerit. (5-) Nova doctrina, novi lingvéa fuert ]17013_’0[:
venda, Denique (6.) non potuerit in lingva hebrza I:I}‘;i

N ol
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-thzi Evangelium Indis annunciari, quibus id Bartholoma-

um tradiduie, teftetur Niceph. L.1tv. ¢. 7. His verd lingva |
hebrza vulgo erat incognita, fed Syriaca in Indiam usque, (i
tefte Hieron. in Jefl 19. cognita fuit, Quas rationes, cum Wl
non fint paris ponderis atque momenti, B. L, judicio relin- {|
quimus examinandas, de argumentis potius, quibus ea

convellitur fententia, qua: aliam 4 greca diverfam Evange-
li Marthai Epiftelzque ad Hebros flatuic primizéniam
: lingvam, difpecturi. ~ Arbitramur proinde (1.) contrarium
arguere ntegras {ententias peregrino quodam idiomate
prolatas, fed & vefligio paflim expofitas,, qua expofitione
i hebraice feripfiffee, utique fuperiedere poruitlet; nec tan-
t Interpres aliquis temeritate fueric, qui ex proprio inge-
Mo huc talia texcui authentico, tanquam eddem veneratio-
ne fufcipienda, illineret. - (2.) Nemo unquam eft depre-
enlus, qui fibi vifum, nedum leftum il'ud Matthei Evan-
gelium teftetur. Vererum de hoc teftimonia tanti heic
, non videntur, ut ab iis difcedere, nobis ducamus piaculo,
| Prafertim cum ipfe Papias in frag nentis ab Eufebio colle-
Ctis fatearur, fe illud ex relatione {aniorum didicifle ; ipfo
dutem Eufebii Hilt. Ecclel 1.3, c. ule. judicio Papias fu-
: W exigui judicii vir, qui mulra fabulofa leviter credita po-
| fReris tradidit, mulusque poft fe Ecclefiafticis viris occalios
j f1em errandi antiquitate fua prabuoit.  Unde Hieronymus
€x Patribus vetuftioribus poft Origenem), folus propemo. -
um hebraice doftus, non hebraicr iftius A fe grace & lari- 1
he fadli, fed greeci potius veftigia fequitur, nec Chrifti col- iy
9quium 3 refurrectione cum Jacobo jufto inftitutum, quod 1
€ Evangelio hebreo in commentarios fuos transltri;ﬂbrat, }
Rec illam de cementario narrationem , quine in {umma l
Mendicitate effet, aridam manum vigorl priftino {ibi a
nfto refliti precatus impetrari, pro veris certisque ha-
YL, cen ex, lisqua in vira S, Jof¥i, & in Matth. ¢.1a. tradit,
Videre et. Unde haud improbabilicer colligas cum Ligthf, i
HH.ad Matth. 123. verfionem illam fuiffe ex textu Greco ‘I
g f
|

|
Fa con- ;
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confeStam, quain B. Parer pro-avi
elt uchicquispiam ad recentiores Evangeln hebraia M
ediriones, a Sebaft. Miintero, Joh. Tihio, Quinquerborco
ac Mercero adornatas, provocet, Ilia enim exemplaria nec
hominis hebrzi, nec Matthai effe, ex barbari{mis & loloce
cifmis in tisdem frequentibus probat in Critic, facr. cap-3«
feét.2.q.2. B. Auguft. Pfeif.  Quod in fpecie ad Joh. Tilii
Epiftopt duobus &b hinc feculis Briocenlis editioners Lu-
tetiz vulgatam attinet, illam {ubinde ad verfionein potius
vulgatam latinam, quam textum graecum procuratam, €x=
emplis luculentis probavit E Bogixwrz G Wageni. Sor. pe
176. & §92. coll. p. maz2. Cererum Parifus 3 Joh. Bepenato
codicem Evangelii Divi Lucz hebreum excuium efle, B-
Saub. poftii. p.257. auttor eft, ex quo nonnifi oppidd elum-
be quis netterer argumentum , pro Evangelio Lucz He-
braicé primitus exarato, quod nemo, quantum {timus, pu=
blice hatenus afferere aufits eft, privatam enim imbecls
lemgue paucoram, quam memorat Fiilierus Milc. 1- 4. ¢ I-
conjetturam hic parum attendimus. ~ Syriacumn autem ex=
emplar;, prout nunc extat, verfionem potitis cfie ex gre<o
traductam, quain textum primigenium, ad cujus flum gre-
ca fint conformata , apud omnes eft in confeffo. Q™M
tamen (2.) divina providentia hoc nunquam fuifiet paids
ut pretiolus aded thefaurus , quem non fruftra con-
{cribi fecerat , interiret & pofteritati prorfus eriperetir—:
Quis enim dixerit, librum aliquem 4 DEO caponi Ef(_-‘lﬁﬁx
contecratum, ita potuifie evanefcere, ut ab eddemleg! €O
fulique amplhius non poflet. Nazarzorum Ebionitarumqués
quod aliqui fortafs huc referrent, multis modis deprava-
tum interpolatumque efle conftat, Conferri hanc 1 rerm
poterit laudatus fepius Majus contra Simonium C. 7- g.ats
que 9. integro, Denique (4)nonapparet, qvum plantat®
jam Ecclefiz memorid , in omnibus Ecclefiaftics mofnu=
mentis, neutrius exempla, vel publica, ve licujus

1 gr_:ﬂ_‘l allc
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clefiz, Patrumque tunc remporis viventium augu{tificios
rum, in rei pretiofiffima thefauro confervando, negligen-
tia excufari poffit aut debeat.  Sed filum hic abrunspimus,
& B.L. ad Flacii prafat. Gloffe prafixam , cojus argumen-
ta Majus L.c, c.j. contra Simonn objettiones exceptiones-
que vindicavi folide , & Erafm. Schmidil praf. ad Match.
aliosgue plures in vulgus nctos, qui pluribus hoc executi

fun, breviratis ftudio remifum volumus,
¢ IV. Licetigitur non admittamus, vel Chriftum
Apoftolosque in vulgari vird, lingva ifthic Syriaci ufos, vel
in eddem ullum N.T. Librum canonicum, Spiritus S.'in-
ftinttu exaratum fuifle, nulli tamen dubitamus, quin bus
Jus lingvie ufum in explanandis vocibus phrafibusque
N.T. Chaldaicis tuedmur. Sunt enim ha lingva aded in-
ter fe affines, ut a Viris in hac palaftra exercitatiffimis, Lud.
de Dieu, praf.Gramm. LL, OO. Brian, Walten, Froleg.13,
§2.3.&4.8c. prouns eademq; babeantur,cui quidem len-
tentiz Mayer.Phil.p.2. per integrum caput primum pluribus
contradicit. Hoc certum & extra dubiam controverfiz ale-
4m pofitum eft, five Chaldaica & Syriaca unius lingv di-
verfz fint dialecti, five lingvzaffines, quz tantum fono cla-
OB hc{”’idit}rique,vocabn?is perpaucis eorundemque fi-
ﬁ::;fli]cauon‘gﬁ:u utraque diverfa, nec non formatione ali-
Quan':t::: 'Ill_lf'cr?;'_-:nr; ql_md una ex altera egregic nonnun.
Suriacn pican alluftrarique poffit, ac proinde ex lingva
YRACd voces Claldaicas lucem quandoque mirificam ex-
E;ﬁ:?;f;bzim? facile inficias ibir. Idque per aliquot ex-
5}’!':'.5 s ~: declarare conabimur, omnia enim, quibus
licebie. qobes Jucem faneratar, percurrere punc non
i aﬂini’}l_;;ue unum alterumgque paucis nunc {peciminis
1ILCpD[‘c?i|;l :}t,ﬁc_?}prgnu.emnus, n rt-hc_;_msr B. L. cor]ful(cre
e eit. Exotica N.T. Dubiis Vexaris fubjunéta,

que. .

§--V. De phrafibus ftyloque N. T. difficillima intet
toS movetur quzftio; fint ne eidem Hebraitni, Chal-
F 3 daifmz
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daifimi ac Syriafini intermixti, nec ne ¢ De qua in utram-
que partem proftant {cripta ernditiffima. Heinfii ad Non-
num Exercitationes & praf.in Exercit.Sacras N. T. & huic
oppofita, Salmafii Commentarius de Lingva Helleniftica,
Funus & Offilegium Lingv. Helleniftic. Joh. Croji Obfervs
in N.T. c.36. Matth. Correni Exercit, de Helleniftis & Lin-
gva Helleniftica. Erafin.Schmid. Annot.in N.T. Erici Ofier-
manni Difpp. bene mulcx. Seb, Pfochenii Diatribe de Ling v
Grzcz N.T. Puritate, Stolbergii & Babelii Dificrrationes:
Quos refutare aggrefi funt WyfTius 1n Dialetologia Sacra,
Gatackerus de Stylo N.T.Tralt. & Vorftius Philol.Sacra, O-
learig Differt.de Stylo N, T. itemg; Beeclerus, Nos quanguam
adeo frequentes non videamus Hebrailmos & Chald=zo-
Syrialmos; quam ja&tantur 2 multis, pracipug cum aliquot
locorum centuriis larvam hebraifini detraxerit jam pridem
Beza, Erafm,Schmid. atque Pfochenius, omnes tamen 0=
mnino etiam ibi, ubi Apoftoli & Evangeliftz aliena nonfo-
fum verba transferunt, fed & ex {uo fenfiilogvuntur, hebra-
ifmos negare vix {uftinebimus. Namque hujus exem=
plum mamfeftius Matth. 12. 40. fuperefie pcrl‘v:tﬁ fumuss
quim quod ulld veritatis {pecie negari poffit. 1bi enim
qu;llldO‘i:;rlblt Evangelifta := Salvatorem Judzis fignum
quarentibus refpondifle : Generatio prava & adulrera figrui
qguarit & figmom now dabitur illi y uiff fignium Fone Prguf-’f‘“{;
p@‘ﬁrfm.m’mmfym eninn fiit Jonas in veptre ceti tribus Aiebus & trie
bus nolFibus ¢ fic evit Filius bominis in corde terra, w264 Hueeds
Hg) TEELs yURTZES 5 tribus dichus &8 tribws noltibws, Difficulia=
tem ex hoc loco cum Matth.16.21. Luc. 9.22. C. 24,210 Beige
itemque Paffionis hiftoria collato obortam, nemo, quod fa-
am, rectius enjodavir,quam B. Saub. Palzftr. p. 209, & 217¢
feqq. atque Ligthf, Hor.Hebr.inhunclocum, qui ex '1:31“"
Hierof. MafTech. Schabbath. cap. 9. item fol.12. colt- Talm-
yabyl, Mafl. AvodaSara fol. 75, col.r. annotarunt, apud J
dzos confvetum fuille, ut totum vuydnucesy vaocab. naW
defignaretur, ita quidem ut illud non, prout ali:isdnot;:’&
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fed i die incipientes, quamvis ejus partem voce in vulgus '
| notd fow fignificarent, quam Evangelifta, quia aliter per : ki

lingvz genium non poterat, exprefit per nodfem diemque ; '
Quam conatiandi rationem omnibus, quas hactenus nobis !
videre contigit, przferendam exiflimamns, quia omnium |
optime declarat, quomodo {alvA veritate Chriftus triduo &
trinotio in corde terre permanferit.  Cui alioquin fatis-
facere non videtur communiter recepta fententia, de fynec-
dochica vocis acceprione, mulco minus fingularis Trilleri, in
Iibellonon 1ta pridem germanice emiffo,cui tic. Unterfudyung
etlicher Oerter NLT. pasé. edit. in 8. qui dies nottesq; Judzo-
i Tumarq; antipodum una compurando, difficultatem omnem |
putatfuperatam. . Cum conftans non modo loquendi ratio, |
fed ipfa etiam temporum illorum wtas ebfare videatur, i
qua de antipodibus quicquam conftitiffe probandum erat. i
Quoniam tamen, ut {upra dictum, rariores funt ejusniodi
Phrafes ac conftruétiones , quibus Syriaca lingva lncem.s |
dliguam pofier affundere , de iis nihil peculiare nota- i

e

bimus. :F'l |
§. VL  Primus igitur locus , quem perlufirabimus, il il
efto Match. 27. v. 46. HA} A} Aaua oulayJuvi, qua verba HEL

ex Plalm, 22. defumta effe, in aprico eft. Ubi Septuaginta
Interpretes, & hos fecutus volgatus latinus , redaes por aut
#[pice ad me inferentes, quosdam in eam deduxerunt fen- L
( tentiam, ut fiatuerent codice non punétato illos ufos, pro [
altero, quod hodie in Pfalm. cit. habetur i legiife ‘[3!.\,‘, i i ;
quam concludendi rationem me non aliequi ingenue pro- L[
‘ : fitear_. Videtur enim pariratione, adeoque pari vi ac va- 1
lore inferr pofie, Interpretes iftos nequidem habuiffe bi- ] q
i

| blia nsdem conftantia liceris ac vocibus, quz nobis hodie I

uutinufu. Abierunt quippe Septuaginta Interpretesifti (ut ||
vulgd audiunt)a texus primigenii veritate, ubi non 2 pun- i
¢torum vocalium defeétu, fed 4 confonarum diverfita- i
te, errorem oriri neceffe fui. Exemplo poterit effe no-
tabilis illa diffgrentia, quz Gen.s. inter textum hebreuim
&
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S 0
& LXX. x'm-emrur ,1n afignanda Patriarcharum ztate, Nam
Adamus Juxta Hebrzos Sethum genuit anno z(atis 120, qui
vixit exinde annos Soc, mortuus tandem anno xcalls 930
Aft juxta LXX, Sethum genuit Adam anno ztatis 230, &
vixit exinde annos 700, MOTLUUS anno xtatis g30. Ean-
demﬁr‘.n-'erl:_tntcm deprehendere licetin Chronologia Sethi,
Enofch, Kainan, Mahalalel, Jared, Henoch, Methufalem,
Lamech, Noah, atque Schem. Pfalm. 40.7. pro hebr. 2 2N
Yo PO aures perforafts mibi y porunt li: owpe xaTenod
pos corpus vero mibi adaprafti; pariter Gen. 49.22. pro heur.
MYy progredicharur, legunt 7 in N mutato, KAV adolefeers
gior, Bzech. 34.16. pro MOUN difperdam , eoclem errore 1plt
& vulgatus cum ilis, habent MOWN cuftodiam, ]crcm.s-ﬁr
ro hebr. MY 2W lupus defertornum, Jaxia pfei, D.V.hle
aut lupus vefperarum {eu vefpertinnus juxta D. Maj. H. A«
p.go7. 1. ponunt Sepfuag. Interpr. & 2 denuo confun-
dentes non tantum, {ed unam infuper vocem In duas dis-
rumpentes: AUND Eug W obuiy lupus usque ad doraws, @ Ad-
Sesuar dvrsc vaflabir eos. Superfedeo Hab. 1. 4. hic con-
memorare ubi pro hebreorum T2 inter gented, mlﬂ[ig
videntur legiffe @™N2 conremores, aliaque infinita ubivis
obvia. Deillo enim loco haud contemnenda, '
ope in medium protulit immortale Anglorum decus Edu-
ard. Pocotk, Not. Mifc. ad Portam Mofis p.30.1l. qu¥ pro
excufandis tam LXX. Interpretibus, quam conciliando At
i3. v. 41- videntur facere infigniter , ut neurquam cum
Knatchbull. Animadv. h. I. Maforethis errorem , quafi pro
= appofuerint 1, impingere fir neceffum, Reliqua aliu™
fibi vindicant locum, neque enim in animum induximus»
dificlem hanc controverfiam hic pertratare ex profelio;
{ed uno tantum alteroque manifeftiori exemplo arguroent
{upra allari imbecillitatem commonftrare. Cxterum 1} 1
nobis negotii datum putaremus, alias additamenti hujus?
fimiliumd; mutationum item,& reliquard, fiquz funt,diver
firatum aliarum,caufas poffemus atferre, {ividel. per infticd=

tum in his indagandis, nobis liceret efle pmhxioribu‘; Vil

lingvae ArabIcZ :
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§. VIL. Utcunque autem {e res habeat circa LXY, -
& yulgatam latinam. verfionem, nobis de lingva, qua Sal- : : ’ !
| vator in flebili hic exclamatione ufiis fuerit, disquifituris,
€a obefle hon poterunt, Sunt verdhic mira fententiarum
divortia, aliis pro Chaldaico, pro Syriaco aliis, aliisque pro
hebraico idiomate decertantibus acritcr. Nec de lana ca-
prina hanc fore disquifitionem exiftimamus, cum Judai
interque illos, quidam R. Ifaac b, Abrah. in Libro contra
N.T. f15. 16. apad Miillerum in Judaifino p.1296. ex Mat- \
thzo cum Marco collato , Apoftolorum feu Evangelifta.
Tum, in hebraicis inftitiam arguere fuftineat, - Chaldaice
Chriftum hzc allegaffe ex Targum. feu verfione chaldaica,
af:ﬁ:rit Chamier Panftr.Cathol. T.1. L.1t. C.7. 11.13. pi97. ver-
bis fequentibus : Zum temporis ( Chritti videlicer ) exflabar
| J4m parapbrafis Jonatha, que populo vulgaren reddere Scripture
' fextum, adec accedens ad lingvam Syriacam , #t unaw eandem-
. Que Grammatican dol¥i confecering , ficut apud Gracos idiomata
B Jeu dialefti una eademaue spera docominr | unde defumeum Mare,
| 5. Eloj Elos lamsima fibachtani » ¥ifi qued pro 1D VOB Caldai-
| €0y confervatum ff TV hebraicum, ut [eiamus., & citatam ¢ffe
Sfr_-rpmr.fm & Chriftey accommodaré ad ufium vulgarem. Aberrat
uidem in en, quod Targum in Plalmos extans adfcribit
onathz , quem Auftorem hujus Targum non effe , tim '
ylus, quiam res 1pfa loquitur, ut fidem Galatino de A.C, [
163 L3 5 & Lo ¢ 4. id absque idoneis antiqui-
orum teftimonjiis perhibenti, facile non adhibeamus, Con-
. ftat enim dubioque prorfus omni caret, quam fubleftz hic
€x Judzo Chriftianorum profelytus fit fidel , ficubi ducem
um Porchetum, de victona adverfus Judzos potitis,quam I
maymuadum deferir, Vulgs iftud Targum Jofepho Lu- b
i_'“o Adicribicar, de quo quando vixerit, discrepantes {unt
:i‘éit:"m;: ?‘Ellrttilliiﬂ , aliis illum p‘mrﬁis incercum ftatuen-
Uf-‘nrli.;-m lOt]IUl'n _ca_uﬁ*-.:m cum Chamiero hic fovent fen-
A m]'.(«t dUlII.E;‘-l_[a i Chnﬁo_ in cruce pendente, (;ilal- i
8v4, B.Schickard, Bechinnath, Happerufch, Difp. L. 1l
G Hot- 1i
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Hpttmg. Thﬂ'r Ehil. 1.1.5*;. P- 255 ?-Equ‘ LEUSd* phit, Hebr.
mixto. Quorum {ententiz lubentes fubltriberemus, nifi
Evangelifta Marcus indice quafi digito idioma, quod Chri-
ftus adhibuit, oftenfurus, pro Hebrais Chaldziscue com=
muni YN o8 HA HAL {ubftitueret hebrais proprium.s
MR MIN EAel B2, quod neutiquam pro Chaldzo
poterit venditari, nam chaldaice N 1R T T
dicendum {cribendumgque fuiffer.  Nec dubium movebit
quispiam ex Eliz ad R. MofisKimchi mynn ¥\ verbis
qut l.L port. 4. ¢.7. p- 88. edit, L’ Emp. Hilpanos aliosque,
wit vocat, barbarosin pronunciando eandem 7é () ac £=)
fonum tribuentes , veram ac genuinam proferendz hujus
vocalis rationem non callere exiftimat , quippe quze fonum
teneat inter p: tach & cholem medinm; Hecnamque legens
di ratio, quam Germani Polonid; Judzi bodienum {eqvun-
tur, plauftro argumentorum 4 Venerab, Prxceptore noftro
Danzio, Gramm. hebr. p.45.11 eft explofa, quz huc trans
{cribere nil attinet, Quod verg{cribunt nonnulli; dici €t
jam potuille E'Avdi, id 1n prima grammatices rudimenta
peccatum effe, omnibus, hebraica levi brachio ¢ractantibuss
notum perfpectumque eft, Multo minus Syriaca illa €=
xeris ckm Mayero, qui Phil. p.2.¢. 2. theor.n, p.€o. {cribere
non h‘ﬁ:rerur: Qs nifi Carneades dubitare anfit, ' )il effe 8%
yam YN, guod & Syrus Paraphrafles bhoc loso adbibet 5 1AM
iftis RF:'[:“H Deum fignificat, ‘\,"\':7\; Deim om0 quibus
vice plus fimplici 3 janua aberraile videtur ; primo epim
non £Aai dici fcribive grace debuifler, fed o A0l quoniim
S};ri,u: conftat, non -101.31 {ed \..O']_B] Icglmf:

Y Lo
Wifi inver

pec enim ipfi fcheva fub ] tolerant, fed mutant 1
s gordi-

bo aut nomine origine graco fuesit, communiffim
narid in ¥, quam pronunciationem ipfi quoque Sy inter”
i.pr.}c.

que hos nominatim Georg.Amira, Lud. de Diew prah/
tefte,approbant. ~Deinceps neque ais: fed erw €% fug?;a
coIm”
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commonttratis legendum fuifdet. Ipfe igitur Mayerus vie 1]
derit, quam folide hinc convellat, Viri cujusdam, ut loqui I
amat, do&tifimi { Dan. {cil. Schwentert ) aflfertum: Zekophe I 1
Syrarum in N.T. 4 Spiritu 8. [emper per A expreflim cffe, nos an- ,
ters per O, excepio unico lovs aut vocabulo YAy ) Matth,27. 23.

! Cum itaque certum fit, priora huajus i'c:".i'_enti:x verba, C}}ri- J :
; ftum in e protaliffe lingvd, qua per Davidem primum fue- i

rant confignata, raion ulla apparet, eccur ultimum itidem |
non hebraict potitis quam chaldaice fuifiet elocutus. In- i
fuper Axppa prout apud Marcum Lc pecur[lt:h-'fbfﬂlcum
effe largiuntur plerique onines, chaldaice enim fonat nﬁ'_"?
‘fine Dagefch forti; de quodnfra dicemus plgnhus. Deni.
| que accedit, quod nequidem in Targum Pialm, 22. occur-
ratillud Nnh , fed potius f2 9100, nulld igitur ratione
: Salvater verba ex Chaldaica hujus loci Paraphrafi defum-
: filfe, dici poteft. Cum Drufio Parall. facr.inh.1, atque Leus-
' “den. I.¢. ad Paraphrafin non amplius extantem provgcare,
minus tutum videtur, gm;f eriT,y ait B, Preitf, Crrit. Sacr. . 8.
. e, 2. QU. 2. o ML 234 €C72107ES 705 faciee, z;_rr.'m' cum Salvatoris
allepationibus confinferit.  Imo quis probabt folide, unquam
aliud Targum in Plalmos valgo receptum extitiffe, quam
bhodiernum, hxc quoad non fuerint probata, fruftra {cribit
Drufius loco jam dicto : Nou abs ve arbitramyr , plerague
teflizignia VT, citata effé ex tradullione Chaldaica e, qua tune
velgo urebantur , gue ff jam extares baud dubié nos juvaret
6% bis bagis conciliandis, dirimendaque pugna , ficubi disfidere vie

dcantur,
§. VIIL. Syriace Salvatorem noftrum hzc elocu-
, tum fufle, inquit ad loc. Match. Ligthf, H.H, p. 494. feq.

{cribens - Chyiftum Syriaci dialetto bic ufum 5 fatis arguit vox
0282 %yl ; Dubium, referrine hucdebeat Hack(p, not.phil.
ad Pl oy, Fucobus Martini, 1nquiens, L.de 3, Elohimault, Chri-
Pam in cruce verba bebraict protuliffe ; [ed minwe refle fentit, !
Ferba enim que protulit tunc Chrifius, Syriaca vel Chaldaica e- fiHs
¥ant; dubitanter enim loquitur, perinde ut Miinfterus k.1,
2 Qlu
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qui ait: e Coriffus apud wulgares homines, in ommilus lingva

iloars ol 3y & :
Vwigar: l'll':] Hfusy koo Chaldaica [fex Syriacs , quogue in i

a’:ru;g'!'.a: illz banc querelam expreffie,  Potius provocabims 40
Drufium, qui in not, ad Parall. facr. ad voc. Sebaét. inquit:
Syriace Chrifius locutus off , non igituy mirum, ff wfis off werbo cjs
lingve. Enim verg hanc fententiam vel ipfe vocum fonus
formaque externa profligare videtur ; Licet non fuftinea-
mus cum quibusdam audalter affirmare , vocem =N

\&.f'a Syris prorfus effe inufitatam (ur Grotius fudinhl
crift fuperfedere potuiffer, quando apud Syrum transpefi-

tionem per errorem 7§ \wa) pro a] fatam, fru-
= 3

ftra temereqve {tatuir) quippe quz occurn:]cﬁa. 14.13. &
Gen, 35.10. & forre eriam alibl.  Patet tamen nihilominus,
Evangelifte non #Ai 4Ai, fed 52 74 feribendum fuifles.
quandoquidem analogia docet , nullam literam quicften-
tem absque vocali (abfcriprd poife moveri, unce Ligthts
Lc. verbis antea allatis immediate fubjicit : 4 vox Eli B
parum. Syrisfat,  Nec adftantes in eam deveniflent opinio=
nem, ac {i Chriftus in fubfidium vocaret Eliam, moribun-
dis ex ipforum hypothefi fubvenientem , & arcana reve-
lantem. Reliqua etiam non magis cum Syrorum vocl-
bus conveniunt, ceu utrasque conferenti obfturum vile
non peteft.

S IX. Eralus igitur atque Beza in h.l. ftatuunts
Chriftum verba prout P{alm. 22, extanr, adhibuiffe invaria-
ta. llhusverba funt: Probabile eff Chrifium vérba Pfalmi pro-
munciafle, ut ab ipfo Ffulmaogragho firipta funts WHic verd no-
tat: Ego Chriffum omuing ,.rré.'.-.-'rﬁ?, ipfas Davidis voies bebrass
ufirpaffe, & fic torum hung locum ﬁ'n-l?[-;:rf.w: effe 5 id quod ¢l e
Appparet ex manifefliore paranomafia Eli & Elie.  Atque l}ulc
fententiz & nos adftipulamur, exiftimantes, fic omnibus
difficultatibus reftiime obviam iri pofle, fi dicamus, Chrt*
ftum de cruce pendentem, mortique vicinum , moré u-

dzorum precantium, verba ulurpalle Plalm, 22, mere he-

braica
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‘braica, id quod apud Matthrum duz, apud Marcum ve-
¥0 trés priores voces, manifefto innuunt, His admiflis
patet, qud ratione adftantium nongullicollegerint, Eliam
ab optimo Salvatore noftro fuiffe invocatum , five id ex
1gnorantia Hebraifini, five, quod magis fit probabile, per
fﬂr_’t:aﬁnurr: & lufum faltum dixeris. Evangelifta retinet
priova Chrifti formalia verba, ut occalionem affictx Chrilto
4 Judais {ententiz leftori fubminifirarer, ad quam quia
Pofterioranon adeo facere-videbantur, fubftituic in locum
Ulorum Chaldaica, iisdem tunc magis nota ; non quafi
Chriftus ca fic permifcnerit, fed ut Judeorum confuleret
Wfticiz, E4dem propemodum ratione, qua Syrus pro ufi-

tatiori fo uG{LT 1.4031--\.."7 vel u;n'.‘fs u;.*é

adhibuir minus ulitatum u_ﬁ,,‘t ‘_k_"{u, reli-
quis cum magis vulgaribus commutatis, It enim vide-
s, Chriftum in his terris agentem, fe coniformafie Judz-
orum placitis, verbo divino non adverfantibus, qui cum
hallent preces inlingya hebrad, edfi non intelledtd, fande-
re, qu:u\.} in ulld alia, & dicta inp:'imis. Scriplur;r eodem,
quo traghta erant, idiomare proferre amabant, ita ut, poft-
ﬂélanj h”gw.h?bmf’ inter i;}{?)s jam }?ride:n defierar efles
: r_n..cula, nthilominus ka7 72y gulery Mofis legem
‘,l; :;lrli?tuilti?f Ii?lg‘.-'ft lc :m.’i ) [o b;iu:;: td poft quemvis
tus animad _}‘ L_xam,r.nr chalc 2:?“1*. lL_:‘I:Le 1|j|'_lg m}bmd} e
""""ﬁ'i'hcgr ‘»jcr.n'Eu_r mn “m[lc_;m:; Lu_:hcmns MbC, m qulbus
fic Li'li‘lfdaifl; g‘igo 'Iwmn.“u ferie fubnectitur paraphra-
Pﬂﬂeaquap; ;m _ Lh;;t;‘]'riz‘}gu:. dcrj-l?c Fcrhs non eft opus,
R Top g A0 v (st i proulfe Chii
QUAM ur hebraic: Rl _{1 i?romdt-_;tmljhus reftabat,
2 ICe 1d factum dln.il&:, REII(‘I\.’L][]] eft, ur de

2lax%vi pauca {ubjiciamus , cae
i Inycere [*rue \'idcb;;ntur_,removt‘a:-
»qHod Matchaus [ribic, dubio quidem ompi

: 3 caret,

Pofterioribyg Aeprce & on
que, quz fcrapulum j
mus,
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caret, fi obferves , fcheva antiquis nullum certum fixume
que fonum habuiile, fed modo vocalis fubfequentis, ( €t

jamfi non erat ante gutturalem, quod tradis Mof: Kimcht

myan 073w Lt port.4.c.s.p.g2.edit L'Emp.) modo an-

e, {equentia edocent exemplas
g, BN Soaciids
libris verba fa-
F:‘:J:'!}

tecedentis fopum indiniie,

V3D Canagan, MiN2E Rom.g.29. s alBdn

& i—iicrm_v_;_m. n Pro‘.::-.;r:' Galeato de Regum
ciens fenbit: Quartis Malachim 1. e. Regum: wmelinsgnt ¥
efl Malachim i.e. Regum, qram Malachot 1. 0. re
Atque fic pro € haldaico N27 Evangelifta handq naquamn
vitiose poi‘uit Aaud. Marcus vero, quenmdmodum eft
epitomator & explicator fubinde Matthei , ita prioribue
duobus vocabulis hebr. E'Aqi B« jungit nunc tertium-
Aaupd, ex ipfo Pfalm.22. peticum , illudque {eribic per ¥
in PLcit. nounifi per fimplex exaratpm

regnoran LEErDs

duplicatum, cum1
inveniatur, quia pro ultimo hebr. XH3W fubQituit, ®que

ac Matthaus, Chald, snpaw. Telte enim Abendana a2
pud R. Sal b, Mel. ad 2.Sam.2. 22, fol. 67. col.z, 1in.37. 1
—n RV VAN DUMND PN PIPNG mph 42
i TR AN SRS w3t TR NS yE)
h. e. 1157, pofi qued Sfequitur wna €x lizeris }'Ti;IHJ Jemper ‘,

absque dagefeh in 2, tonumaque habet in altima, guingié focts %=
ceptisy ex quibus hicwofter.2.Sam.2.22. In Plalmo praindc cieafos
quemadmodum ex dictis poteft intelligi, quia poft s
:'[?:I'.’ i'e-quebmur verbum 202y a gmmm]i ] illgiplfn‘-‘rr
pon imprimebatur 75 D dagelth,in cujus Jocum cun‘l}‘{w..'
cus fubflituic Chaldaicam czBay v, cujus litera il 19
ex guttaralibus dictis non erat, rectiffime comparef Aage
exprefflum. Et (ic ex hac Marci allegatione nondum ﬂi’l’?:‘
ret, uti volebat Mayer. Phil. 1. 2. c.2. theor.%. P. 8 JF‘?J'?'?‘;}:
yam pempore iftam punitorum ﬁu"—*:n"f'r.frrrm' non rﬁf{;"-"‘f"’-”’m}.ﬂ{'? ;
wt in bodiernis noflris codicibus obfervari widemsiss l'*”.“.m !'m‘
uBay i non effe Syriacum , €X haétenus traditis "L'
ceriors probatione non €get ; Syriace entm fonaré




£ (55.)

2 7
w3\ Q-8 Nechebraicum dixerit qui vel duaslineas

hebraicas legere didicit Chaldaicum iraque eft, unius orga=
ni literis inter fc permuratis, quod lingvis orientalibus 1re-
quentiffioyum efie, nemo eft qui inficias eat; confer {is, quz
ad os atheis obthurandum, de hac voce monnit Famigera-
till. Danzius Gram. Hebr.p.13.  Atquein hujus vocis figni-
ficatione eruenda opem fuam egregiam confert Syrus, qui
€4 in {enfl doffrends juxta cum Ghaldzo utitur frequernfli-
me, ut Macth. 13.36, C.5. 32. Dan. 4.23. ¢- 2. 44. Adeoque 1n-
pertinens eft Bellarm, L.2.¢,6.de V, D. fol. 3. crilis, qui fic
{Cribity Quod ingraco & Lating habemss febablani non Gbafabtas
i, ut effe debuit , faltum cff, ut facilins pronanciaretars g er1ada
modum dicere [olemus Ifaiam, Ezechian , Hieremidim s djfverunt,
€5 alia bujusmodi pro Fofajabi , Firmejaba Chizligjabit , Aehasve-
Y05, & alits bebraicis durifimis vocibus; quem hec nomine, pla-
ribus refutatam lege apud Mayer, 1. fepius ¢. p.84.
§. X.' Non poflumus tamen probare audacem Be-
2 cenliram, qui L ¢ exiftimat, ita hzc verba {iribendas
fuiffe, prout ea Salvator fic prolocutus.  Quafi vero no«
rum fit, Spiricui 8. per homines Srozévssg loquentl o=
dum prefcribere, quibus verbis, quive ratione iilud agere
debeat, & non potits in ejus arbitrio fithm, unam eandems
que fententiam aliis iisque vel clarioribus, vel magis em-
phaticis vocabulis exprirere ,quam ea fuerunt, quz primi
1}0111.-:11:::::' Aultores ufurparant. Sufficit, eandem 3 Mat-
theo pariter ac Marco Spiritus S. duétu tradicam nobis
;ﬁfulirrlt‘?trem‘ac f_'entemimy, verbis}iﬂis, quz _Chr}ﬁus ac-
l‘l.-:im a:h%unﬁi:}'m:s. ﬁl cun:? pracecente attatim cx_le:‘n':*-ioi
el oﬁmﬁzs; qurbus t.l];lilﬂr.j, & fili{.;tl dici folet, ad
s fi. niﬁc_fr“u{-‘rtmus. Chaldzo-Syr. :,r:d idem pror-
noliricqua}ff-;rq uod hebr. ‘I-p:; Lo quis I jam dn.hf_,
Worofiu Cm“el‘l:d, €aqQUE Ty Hol Aaf .?f;:ru:.j;':{l ref'ragap
e, dat, eumn ‘au’{ Marcum ablegabimus, fubfli-
pro Matthzi "uAl ‘HAl fuum 'EAsi 'EAwi, ltems-
que

T T Taye—
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que pro Aauz fuum Aaupd , & refpondeat tunc, utrum
Marcus perinde ut Matthzus, duétu & impulfa Spiritus S
Evangehium {fium concinnarit, nec ne ? certe Chrifiianus
hoc non inficiabitur. Ex hocigitur loco facile conftabit,
tiberum effe Divino Spiritui, rem eandem, ordine verbisqueé

mutatis, fenfu tamen manente eodem, enunciare.  Sege-.

tem harum discrepantiarum uberrimam ex V. T. libris da-
bunt Regg.atque Chron. itemque Samuel Libri, & Plalmi
inter fe collatt, ex quibus aliquot preducerelicebic 1. Reg:
21.2. 1l coll-cum 2.Paral.1g. 2. il item2.Sam, 22, quem lo-
cumm a PL1g. plusquam nonagefies discrepate, juxia clafles
fuas notavit celeb. Tubing. Philologus , felicifimus illes
nominum propriorum indagater, Matth. Hillerus, in {u0
Arcano Keri & Ketif Lr.c.r. p.ig.{l. Quin ex ipfis Juda:s
diligentisfimus & accuratisfimus cohzrentiz Scriprurarum
indagator, Don Ifiac Abarb. in.Prophetas priores fol. 175
col.1. lin. 16, fim. feribit ;. “wa  P=wwa  pebneN)
oM MYaTY SSWaw Na nREm  ropEn
Ego diligenter forutatus [um canticim boc in duobis m'i!./!'{"
[eriptuimn, & deprebendi in eo 74 discrepantias, Aliquot efiant
inter Pfalmi 19. & 105, cum 5 Paral, 7. collatum monitrats
idem ibid, lin.12. Arque in varietatomillarum caufas pro-
lixe inquirit, easque ex ftopo, quem David fibi utrobique
prxfixerat, diverfo, 1.¢. lin, penult. laborar dare expeditase

fanet itaque etiamnum utriusque Evangelii Seomvsvs®
inconcufla, & fides grzcorum codicum illxfa atque 1Mt&
merata , nec quicquam corruptionis in illis ﬁatui[ur.fl{u’
prout primum ab Auttore profeth legerunt cufay Jouvi s 118
etiamnum illud tenent invariatum.

§. XL At fatis diu circa prnimum locum h;cﬁmus’
pedem nunc promoveamus ad alium, quem exhibet no-
bis Paulus 1. Corinth. 16, 22. dum ei qui Chriftum o=z
{iligit , anathema denunciat {equentem in modum * §

i o A 1 o .} ot \ » e ~ i
% & QIAE TV KUEADY JHTEY Y €50V HTW avel Seua wopsy ® 3




& (57.) %
Quz poftreme voces cum partim in hebrza, partim ins
grzca lingva fignificatum non obtineant convenientem,
Interpretibus aniam przbuere, ut mirum in modum in his
explicandis diffiderent ab invicem. Balduin, comm. in h: L
p-m.558. inquit: Mepgvddei Chaldeis ef nraramatha 5 quod
$ders eff ag bebrewm cherem execratio ac condemmatio. Quan-
quam vero vox MnN proprie fit Chaldaica , atque ex
eddem lingva commode fatis explicetur, non obftante quod
In ipsa quoque lingva hebr=a eyusdem aliquis fir ufus; nul-
la tamen vox apud Chaldxos occurric, quz fcribatur op:
& §i occurreret, parum profeétd ad przfens effer faétura,
quia Divus Apoftolus non papgu per i, {ed pagay perv,
€xaravit, Sed de eo, an cum hebr. oM quoad fenfum

~Conveniac? videri poJunt Pfeiff. Antiq,hebr, Specim. Dec. 3,

pofiz. p.or. . & LightfH.H. h.I Eodem cenfu habenda eft B.
Sal. Geferi fententia, quam in Pfalm, 2. ita exponit ipfe:
Videtur Syriacum Iuag_gﬁ;.; s prepofica litera heemanthi; ab dvam
defecndere, qut erat filiis Sem, & quo Arawig [ive potitis Armenia,
4% pofiea vocata ofl Syria, ut apparce Gen, 10, 22, ut Syri ad ge-
Veris fus anllorerm refhicientes , Deum & Dominum nowsinaring
Beegp , ficur idolurs Maram, qrod Arami fuit, fio adbuc teme
2ore extitiffe in Phowicia, tefidiur Hieronymms. Quz derivatio
agls contorta eft, quam precedens ; fiquidem non facild
1;2;‘;";{ ;IH% raticne vox papoy ab Aram, prapofird litera
“hanthicd, quear derivari, ut ejus fignificario fit mane-
ATQUE Dominua y quod ex Hieronym. Theophyl. &c, afleru~
m{‘?t'. Alll cum B, Luthero in glofla marginali adjiciente,
cl, "r‘-"l) bechannet jum Sodes hune Jocwn exponunt, quafi
?ga‘ur_ DR QD maleditus mortis feu ad mortens, cul
“utentiz adeg eft addiftus Rauppius, ut in Lexico fuo ad
egzi:%ﬂ:;; li'lilf.'ll‘. codd. italegendum ac corrigendum
Gﬁrdi{ "iﬂbc."-ri 1ul{ra vero ad violentam adeupi.a_o:h{ non
Cﬂ.nf'ugi: ﬁf;mf:}-tuf, gladm Alexandrino perficiendam.s
ta, qum}: kg »141*0. EJus dari poteft magis plana a¢ expedi-
Plicatio, ou; -e:;.-:ac mus. . Tolerabilior eft quorundam ex-
ANt Calll €X TN & MMN malediiine T, conflas
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tam ftatuunt, quali Paulus ad anathematizandam conver=
fus, his verbis eundem allocutus fuiffet ; Quamvis & 1lla
cum prafeat N.T. leftione vix ac nevix quidem queats
conciliarl, B. quidem Lutherum hanc vocem fecundum
jcationem {uam propriam non transtuliffe , mirum
haud eft, quia Lutheri tempore Syrus N.T. codex inGere
mania nondum extitit excufus, quippe qui integro ferm®
ecennio pcft obitum ejus, luci publice fumtibus Reglis
expofitus fuit. Nec dubium, quin Lutherus nofter, fi co
pia hujus codicis ipfi fuiffet data, non rantim hunclocum
fed & alia obfuriora, lingva Syriacz beneficio, egregie i
luftrafler. Propius ad rem accedere videtur B. Hierony=
mus, qui in Epift. 137. ad Marcellam f.325. de hocloco fert-
b‘i[: Maranatha magis Syrum et quam bebreun: , tametff ex cof
finio utrarumque lingparuin aliguid bebrewm fonet, & interpres
Dowii=
R, anaibema fit 3 & illo completo deineeps "
odis J,'.-{‘!‘-

::E

By

teryr, Dominus nofter venit @ ut [it fenfus, fi quis non amal

num Jefum Ch

f eratur : Dominus nofler venit, O uod [ipcrfuum fit s

- ! 1 - E " 3 v r Ry ~nmiiel

LR acibug .-'.‘;L:'r'lf'.f,x sy velleContendere y quen VENLjje ja® '-L'—‘""_I"r" .
g e,

,quan-

Syrus ad indubitatam vocum figniticationem deducit

do. readidits- L) i - 30 juns. - 4500

fir anathema Dowinir nofter ventty five,ut Cornel. 4 LL’-P‘ 5 Ii
t vE

p. 313. in optativo verti mavult : Dominus nofier ventar s
quemadmodum Armenus cit, Pfeiff. in Exot. reddidics 447

weniente Domine. Eft enim vox Syriaca gi-—-':-o ‘dTquuln

A i 4 P -
absque fuffixo i i--"-‘D perinde ut verbum ] [' m Fl.u
ribus N. T, paginis obvia, 4 quibuslicet quoad fonum a'..iS;
crepent vocabula in graco textu expreffa, quippe EE'*,mmn
formam chaldaicam effe , agnoftit etiam Vatablus 18 }a

.y - - = o & - - - d=
nihilo fecius tamen in ernendo eorundem fignificatids

S ORI Yo ¥ v lingv®

cem lectori prafert, nec de forma eum; it modo ! 2 i
Syriace non plané rudis, dubitantem dimittit. Nam 1

M ” - £ - . ' 1 z
cognitum eft atque peripectum, quud Syr1 pro Cﬂmdhfum
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fuum Skopho adhibeant, cen vel folum particip. prafens,
) 7P
conj. peal, ut alia exemplaomittam, docet, ex | Z}‘ '\-5&3
confeftim producet paggv é%, Siinfuper norit, quod Syri
Pro Scheva fub " 11 verbis nominibusque origine grcis,
adhmbeant communifee {ium Rvozo, facile perfpicic chal-
daice illud in (=) fuiffe mutandum , juxta venerab. noftri
Danzii Adicum Syriz Reclull §.20,2.coll. Inft, Hebrzo-Chald,
§.25. 1.1, qua ratione habebic voces forma communiflima
praditas , fignificationem exhibentes aptifimam , ut non
Poflit non mirari varios variorum in re tam plana errores,
§. XIL Alius iternm locus eft Mare. 5.41. ubi Chri.
us.ad defunétam Jairifliaminquir: Tax3e z8uw. Ver-
orum explicationem ipfe Evangelifta {ubjungit tam cla-
Tfam , ut de iftorum fenfu dubirare, {it in meridiana luce.s
Cecutire, Attamen Interpretes lingva Chaldzo-Syriacz
TI0uS periti, circa utramque aberrarunt, Operz igitur,
Pretium nos facturos credimus, {i de utFaque paucis ege-
fimus, Hieronymus quippe Zegero tefte locum hune
€x Acter, 9. verf 36. corrigendum, & pro Talitha Ta.
blff}ﬂ (in hediernis tamen Hieron, editionibus conftanter
egitur Talitha) feribendum effe dusxit s quod eft nomers
Proprium Joppenfis femellz , demam vel capream fignifi-
=408, quedque non feribendam eft Thabia, ut cenfet Joh,
Reuchlin. five, ut aytore & fvafore familiari fuo Hernio-
lao Barbaro, graci yoce fynonyma fe appellavit, Capnio,
Multd minus hyyc quadrat illa_quorundam expofitio apud
B. Pfeiff. D, V. 1.1, quiex radice 23 intueri W30 le.
Bendum divinaruie, ac per refpice fen tolle oculos fumt inter-
Pretatl.  Omnia ¢ diametro expofitioni ab Evangelifta ad-
JeCta repugnantia, Namgque hic Joci Evangelifta vocem
2A94 non reddit capream ut At g. fed xopdimor puellam,
%{gad forte Aanimadvertit ipfe Hieronymus, quare tam in
»de Nominibus Hebraigis f, 441 (fimodo audier eft hu-
H 12 jusce)

e ———

s AR v




¥ ( bo,
jsce) quam inEp. ad ﬂ.rn.uh. Cl £ 180, conftanter Talitha
{cribit non T.1Ll u..,ilailmuc Lucas d.1inl non rc’{"’:\ela.

los.artolle ,u d 1ds oEXAS CApred interpretatur;quod 1eft I},f"aiuﬂum
ll‘\“:‘:":: ex .HB'

5
S\u,r" n t f« a»l---'--a Chaldxzorumque
in 1) mutato, Sc h_h‘,: amiinon

brzaru '.“:;‘.-J.nﬂ- 10T€
fequatar vel praced: tA, 'HI"IIJmem ita fonante }"‘“1 nde
urpro BN MR ‘,v .23. LXX. pariter atque ;‘[d[thms
€ 4150 YNGR TEV £9viv },ru.unu.wt irem pro NS}
::“.;'.I.-‘.:'.'t'x, (R : 'Q"ﬁv"‘ Me *0‘9‘.?\:1, &
{ath fatth, 10. 4o 10Ka gASTE Nec

justa quosdd i
quicquam pro hcit f__.j_am , qui, Cum 4 uzdam L\emﬂiafﬂ
"l";;l:?a'}c?, alia Tande lc’ﬂaﬂfr
Se induci in wocabnlnn Hoc .zs;.f:i,-,';u.'ﬁ *?Jﬂ-,‘r. ¢e
venter [eribi flstummy, mod o per A miodo per 3y qu admodum Vi
:«”:w.; fieri in Besh (B8 & bs-?.":‘";;; dubiari enim adBuc
A 1dem ac'Be sealef3sl Eck ronitaTEny
lﬂ e 1111 1 }_l”u m ad Arc r“lh.ub:::'.i'l::ﬂ
1"-1:“1"1“ ot fercores (G 10 NOML=
qu 10dvi h’.u‘..!ﬂ;u.u maxime exes

C""'l“‘ veertin L.".‘J.IL na

hicioner A al

et t} ih:_l' B:e2
1dolum 2. 1{'“) 2.
qu;ldru.\.k. Po s e

nccotmn‘.i Al ac genera 1] 4]
crandum jm 20S appt ellital ‘l, ex Hierof, Berach. commoi®
fo\[i L Lightf) Tan Lbys, ho L dictum ) fuillfe Dzme~

ninum 1dolol ...lu,m.ilz.ﬂl’i'

nmr 1m :,rl”..;uc.ru 5 E"d..a'lk lJu
H-m, x Judzorum mente pesfimi? sraferiim cum C‘wm"

L;O‘d acCcour ‘lT_lL}r“‘_Iuc non 2 ""O{l.ul'![ Be cAu
gqorundam Lodl
ad h. L

'[TU. L;-l. 1"-'
G8f fed BesAl r,,;u . Potuit illa d.\hri.: L‘
cum leftio originem tr axifle ex Patris m-msn.im
animad v m..unﬁn quag fortasfis quic u&m illins auctori jratk
nimicm tribuentes, fanquam 11otam i ui furaram 11*?*55"“
iileverunt, at error deinceps de .uip'ﬂrl]rut"}.tt.'l ipfi hané
inferuit, prouti alicub fattum elle, oblervamus arqué do=
Jemus. Interea tamen funt , tefte Erafmo, vetufts 1“1
codd. Donatianict & Conftantienfis, gul vocem 1€ gunt P
2, unde confidenter {eribit in L Drufius : 7‘-?‘»’"':"' wB

dum X Lt

ﬂ.‘:’.’i.‘l’.‘;m‘ .’.*J;'.'H.:(;Jf:’;aﬁ ij; -jﬁu.’f e auttore Sm’. ni

Jacts
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ibi feviptam Taliths kumi 5 noli dubitare gt iin bac firiptitra Vers

£

fie. 1dgue egr kbib confirmare videtur, diverfa plane s

utroquc ioco explicatio, eX yud conflat, unum borum pro-
pn 1m efle, alterum ap; ,w.l-.v.' any, qua neutiquam Coll=
fundenda. L:-'lx.l alterum verbum Kumi, Dives Chrylo-
ftomus (b‘in'- \'110“[11'; tn Marcum per Cmu.. um Par

vom Trecastine p rimin, deinde S}Ivanc{-re Is L\.c‘“i.'e
Epiftopuin u_luun is Theglogie Dottorem uh :.,us nomi-
,hon mentiuniur aL.mrmﬂ finale jod atforma-
lui R0 PIUilE }n. {onz perperam ¢ confandit,
1l 7. 10 Marcum fcnbit: Ait ego Talitha kunit,
giod 1 mi pretatur p uclla furgemihi, fi dicer ot -":!.ﬂ. 1 ki, ti26r=
pretaretur p Nune vt ;-u,r" g dixit Talitha kumi, in-
. ’I":i' f.“‘t‘ ?a’j’ I\h?.df,

l“.'f' BREEALIY ¢ 3 [
bee, f(“’i,- Et p.1 ncis 151 ;,w‘u is denuo = £t atler m"f-
LS "H"—' ey ﬁ’atu} H un,.p.:':r. oL :H Hf-.FI: ,F J"f h" ??"-’-" 2

#on LHO WEYILD ; ,"'r; mea gratia : wihi ergo [irge quod f Paris ,
non ex prisvuirtitiios, 1'.1f war dis W. in L: fu"(.}‘ﬂ..l;@l'ﬂl-
nis connotationeé L,;:um um rz.m,-;_.”l"h'f &k 1.1:“1 quia enim
Talitha eft & en. femin. noliratione kum dict ﬂr;bnc po-
terat.per cuj quz communi u;.,:nﬂ exemplis fat copiofis
confirmata wu:t: Grammatici; verbum cum nmmnamo
fus Er'hnh endo, il nUImero non tantum ac perluna {fed

genere etiam debere convenire. Scﬂ yout tunc erantos
P!

tempera, jacebant Biblia hebraica, Jis que vulgo pr xfereba-

tar l“"ﬂﬂlﬂntias thronum evecta ]_\x,.. [aterpretm gre-
ca verfio, contr ragquam d lifputans B, Hieroymus, m ultorum
acerbas con frvlh lones faftmurt, adverfus ¢ quas in omni-
bus ferms libb. .pni Llrml was fefe defendit: vide fis
Praolog. e|.us (_mlmmm f.1n _}mmm Omnibus h'acc
dubiolis ha&kenus motis facile Gts fiet, ﬁquwnow pigrab

tur codicem Syrum Luﬂ"'m]e; 15 verba grarca ex “"Lﬂll Onis
loco fup eraddita omitiic , Lotv que if-rr- nriam duabus

C-"O...ﬂ I ‘:\I‘.m\-% c.’ OLE
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eo ipfo demonftrat, hzc fibi quafi propria in eoidiomate,
nulld profus ubericri explicatione effe indiga. Eft enim
illa in utroque genere adec frequens in N.T. paraphrafi,
ut aliqua hic proferre exempla , charti temporeque abu«
tentis fore, arbitrer. Hzc verg ex Hebraifmo, quocums
Chald. &8Syrialm. eam habet communem, jam diu cognita
habetur. Parvi momentires ef}, utrum peccarit In eo Pa-
raphraftes, quod reliqua, his ab Evangelifta adjeéta, omi-
ferit penitus, non annexa illorum explicatione,.quam ali-
as f{ollicite confuevic obfervare , v. g. Matth, 1. verf. 23,

Vlo—®a £ cb_e im0 do
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pomen ejus Amanuel, quod exponitur nobiscum (est) Deus noftere
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€5 ita vocatur ager ifle in lingva iftius loci Chekal-demo , cujus ex=
plicario eft ager fanguinis.  Nihil enim {ummz rei hincdece-
dit; quamvis negari non poffit, reétius faCturum fuifle Sy-
runy, fi ad exemplum allatorum, verbis fynonymis, more
Evangeliftz,explanationem appofuiffet. Gravius eft, quo

de vocibus 4 Marco interjeétis , #bi dico, movet Era{muss
qui neftius eft, cuinam easdem tribuat, Evangelifta ? an
alii cuidam? Ad quod bene refpondet Hieronymus, Epift:
CI. ad Pammach. de optimo genere interpretandi c. 3. f. 28
hisce In verbis: Arguatur Evangelifia mendacis, guare addidert?
tibi dico? cum in hebraico tantum fir puclla furge ; fed ut Ellt.»:@f‘?“"
x&f T EgV _ﬁr(u‘::, & ﬁ‘ﬁﬁrm vacAnLis &5 }},.’JP("!’J}HIII r,l'}:-r."m;'r..f‘f, addi=
di¢ tibi dico. Conf, Lightf, H.H, Grot.in h.L. Pfeifr. 10 D.V.
aluque plures. g X1L
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. §. XIII. Quando Chriftus Marc,3.17, Jacobo, cui,ad 1
i differentiam Jacobl minoris Alphei filii, cognomen erat 1l |
Majori, atque Johanni , Zebed:wi fillis, novum nomen im- T!;I I -
pofuit, eosque vocavit foaveeges » quod Evangelifta zoni- 4‘| 1
|

trui filios ; interpretatur , 1tud.nomen interpretes de illius .
etymo ac derivatione follicitos mulmam exercuit; quorum i
aliqui ed, quod non invenirent , ubi pedem figerent, ad '
violentam confugerunt {vlutionem, ftatuentes aliter apud
Bvangeliftam legendum firibendumque efle, quim com- Hll
muniter legant codices.  Drufiusinquit: Nok ambigere quin j |
! [eribendum fit Bene reem, cujus {ententiz etiam fuiffe videtur |
Hieronymus tim in comm.in Dan.1. quam inlibr, de No-
min, hebr. exiftimans, emedarius hiclegi Benerabam. Greg. |
Greg, Franc. in Lexic. Sanéto n.165.p. 211. arbitratur, Chri- _|J'_
ftumn biblico nemine uti voluifle , veritati confentaneum, i
hinc ait novo illos nomine ex Jof: 19. 45. P72 %3, quod f
ligs fulgnris fignificet, fuifle infigniros. Sed verd ha omnes, |
& {i quz id genus aliz fuerint vocis derivationes ac inter- il
pretationes, vel eo nomine forent repudiandz; quod cone i
, _i:tamem veterum paritér ac recentiorum probatiorum codd. [
h_-:fcm fufpeltam reddant, & cum nullum fit dubium, quin ] 1!
Lvangelifta ipfisfima Chrifti verba retinuerit, prout ediffe- L
| ruerat, hm‘.c refponfionem admitti non pofle, meridiand A
J lace clarins et Nec dici poteft; nomen 1llud ab Evangeli- 1 ﬁ
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| fta verbis {ynonymis, notioribus tamen fuifle exprellum;
Fidi enim }

: iftorici erat, perfonarum nomina fideliter tra- il
€l€re, prout primitus erant impofita, etiamfi in illorum gra- i
tam , quibus ((ribit, explicationem vocabulis clarioribus '
conceptam anneltat, Nam, quod rete in fimili argumens

to-aflerit ,\{;1_]. Difl. SS. Loc.§. cap.1. §, 13. Propria nomina in |
omnibes lingvis ferantur & fervari debent, St autem mutantiry Ui i

ran .-4'{(." Poffunt nomina, 2 Pprimis azéforibus impofica 5 [ed excogis f
data ab aliis, & ad fimilitudisien guandam effifa, Propins igle -
L"” accedere videntur, que ad hunc locum tradunt Vata-

lus & Grotius, quortyn hic ex 333 & Wy maximam.s
COM=




commuotionem dfl‘l[}f"me id conatur deducere, ille autem
{cribit ; Boawcrges vox corrupid y pro gm bebraicé legevetur Be
merges, - Neque tamen ifta per omnia fatisfaciunt, Nam
etfi negari haud pe =‘{.L, Groti {ententiam literz ¥ pronuns
clationg !m ftind juvari nonnilil, quatenus eidem fonum
T £ tribuebant , ut ex voce .""1!', yuam LXX, Incer-
preces Novique T. Auttores, per Gom ..]F“d em!mmn , Vi=
dere eft: non tamen liquer » .;'1 pro W pon 1 ].ommt 2y
iliudque cum hoc | yermutart cicra omnem boc fieri ana-
logilam, pe: ;whlm mihi eft. Vatablus verc, praterguam
quod cofr-.nnc-n::'n mma*; facile i in N, T. ftatuat, ploxm&
ad wrir.-mn acceffifle videtur, cujus etiam mentem appro-
bat Syra N. T, para aphrafis, quz huc collata ompem de IE‘-

&tione vocis litem tollit, dum coxftanter «adi \? -JD
legit, quod chalda iice fonat BN "-- cen i*odlennw extaf
in textu grzco. Eandem infuper cum Evany oelifta t‘qﬂl-

cationem tenet idem, dum itareddit QCfl h p o)

¥ 4 P
Y b QUTOK\.J IR B .\? »..:.l gust 1'.:3.71--.
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: ¥
1&..5., Impofiuit illis mfu,.n benaj regefch guod eff fi i |
sonitruin  Eft autem vox u_..:'.d in Hebr, Chald. & Syriacd

P lingva tritifima, 2 fing. 12 etiam inTargum 1.Chron.17.1%
] occurrente, contra quam notavic Buxt. L T. hic voce , fin=

gularem In l..-{;tl.li effe inufitatum.  Alterum @yn nod

mimls frequens eft infenfu commotionts, fircpitus, O

ut e cmplal‘ur afferre non videatur neceffarium. Dubi0

vero ili, quod h. L Beza & V.\[ablus movent, quod hic ex*

._ et Poaree ,-.‘, non verg Beveeyic, occurrit Hugo Hn,{,hrﬂ-

i nus cit. Lightf. H.H. h. 1. t.Cflu,qutm tibus : ]m'z';u in bune
wid, dic *‘ﬁ,..;rra g enunciant, it Noao :;'m;w}\ub. m.Sic Boaner=

ges cunt Theod. Beza Benerges | feriptumvelit yipfi Fudei Evange linm

r.ﬂ rum defendune, Caftelluma Jofepho de Bl 4 c3.Jat gred
c, %00
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| ¢ xd. . NG vocatum, ap. Strabonem Geogr. L16. £ 516,
proamide appellatur. Quin ipfe Mofes Kimchi fwn sy
Lrport.g.c.s awwon nmn MR MDY BN b
r'""\ll'ﬁ.P rNY vREn N2 AP TN mNn
YORY NOW Y0 Temi (7 feheva efferends modua eft) f;
ﬁ'grr.-';m- illud una ex r:f.r'g::'f; ( preter gutiurales aue Jod ) literis
notata guacungue wvocali , erit 15 fiheva lefio ad Kamez fofe ac-
Commodans, Teftatur verd in {uis ad locum citatum addie
tamentis, Elias, Kamez Tiberienfibus » legitima pronuncia-
tionis peritiffimis, ita eferri confverum fuie » ut fonum
obtinerer ex O atque A mixtum, ita ut fonus 5 O pray
leret nihilominus, Lud. de Dieu prefat, ad Apoc, Syr. ait: ;
Memini me ex clarisfints Viro Domino Erpenis addire, babere f¢ 1
OX ore dollisfini cijusdam Marowite , nullis Preceptis grammaticis,

9€ Vix vivd voce doceri poflp s quem fonum: [iheva habear 2pud Sy
20 7 P 1)

Y05, prefertim fub gutturalibus, - Infolens verg lud non eft,
'I % duabus vocibus in unam coalelcentibus, (quod inprimis Hit

1D nominibys propriis frequens ) {theva in medio negliga- 1L
| tur penitus, cum apud Chaldzos fcheva etiam poft vocalem -
: Ongam quieftat, Denigue quod = @ perS. nudum effe-
| fat Evangelifia, neglectd afpiratione, id graci pariter atque

| AN neceffitate quidam adacti faciant . quia literam huic
| Ono xquivale;

tem non habent, quod tonfirmant voces

J ".'NWDTIJ_&zmml, SN Saul, mOYO: Selomo » allaque plura
pasfim obvia, Rationem appellationis pluribus mndagat_, i
!—-lgh_tﬁ L.c. Nobis pfeif 2d h.1L verba nondifplicent: Sunty :
!n’qmem!s,ﬁ‘u Zebedee, Boctvegyc WY W32 dic) Begivis ob

e

e
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“Vap in dicends Yiocaty ,  cont Raupp. Lexic. ad voc. .
4 Onitey. l

§. X1v. Pergimus nuncad aliud Scripture vocabulum, |
quod non ming

sexercuit Viros etiam Dottisfimos, i illud
ROMEN nararori; Joh.s. 2. (ita enim malumus SrECUM %5 AUz4- i
i’_ﬁ%ﬁ; gﬂ;‘rterc, quiam ut vulgo fieri I"i;h:r per f:-.j,-’;';'.:.r.qi.a'j quod | :
, ‘8pernaturali commetum {anitatem conferebar , ,

|
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primim inillad demiffo.- Nec enim fubfcribere poflumus
Experient(l. Bartholini {fententiz: quiaquz hujuscommo-
tionem ad caufam naturalem refert , dum certo anni fein=
pore ex aqu fundo mineralem ;-rcmp'zl'l'-: ait tinéturaris
quz ex fun’'»> mota aftenderit furfum, & zgrum aqua illa
tinftum 2 wverit,. Huic enim fententiz expreffa Scriptu=
rz litera in_igniter refragatur, que verf 4, ex arnusil eldem
contradicit: A'yyer@- 20 Kugig ¥ KU LIV woelBover; ANt
elusentm Domini ccrio 1empore defeendebat. Nec quitq‘.?ﬂﬂ_'l
huic dubio fatisfacit Bartholinus dicendo : Angelus Dei dici=
tur b. 1. ordinatio Déi in causailla naturali ad j.':f.':a.-::!.:m compe=
fita. Probari enim primo debuiflet, 1p is naturz motibus
Deo conftitutis, unquam Angeli nomen tribul, quo obten*
to, amplius etiam demonftrandum, illud h. 1. itaaccip pDHF
ac debere vocabulum. Poffe quidem ; quia dicitur x4%”
Beuyey, NON VEro avéffouvey afcendit, Debere autem ; qu'a
uno tantum motu ponnifi unicus fanabatur: cv m, {i caufa
fuiffet naturalis, dubio procul omnes, qui fab idem tem~
pus ingredi feftinaffent , fuiflent quoque {anati, prout 7&
&te urget AnimadverL. parad.in .1, Eques Anglus Eruiil'
til. Nortonus Knatchbull.  Hoc natatorium ab figni hic,
nam Deus flato anni tempore, ( juxta quosdam ¢x Ve uI
ip{o palthatis fefto ) zgre decumbenti exhibuit , vocatt™
fuile Bethesdam, Auétor in h.l. ¢t Paraphraftes Syruss =5
vangeliftz Joh.§.2. verba sl &2 & wis (spgzovpers o 7
wegealini (fubintellige 707y ex Nehem. 3. 1. 32,) koAvien"
Sea 0 emAeyouivy EPpqusi [e%écda , hunc in modum franss

ferens : )Q-%A‘:LO%].Q r\ﬂptf 2, loon ﬁ‘-‘}
AN T WLV WL Y. S | P [A=292
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et : : iy o He=
Erat verd iki Hierofolymis locus quidam baptifins » 4 .-.Jama";" o
r




raicé locus mifericordie. 1ta enim dicitur, Interprete B, Glaffio
Phil. L. 1. tr, 4. fedk. 2. p.m.236. ided, gued in co Deus benigne po-
tentiam & miftvicordiam. fiam exerceret , in curandis gquibusvis
morkis, - ry3 enim Syriace pariter ac Hebraice Chaldaice-
que in Facu.conftruéto pDﬁ[um, domum, locum feu continens
guodvis fignificat; exemplorum abund@&dabit nofter Dan.
zius Interpr.Hebr.Chald. §.28. R10R verd Syrorum Chal-
dzorumve epprobrinm non tantum, fed grasiom quoque &
mifericordiam denotat,ut videre eft ad Rom.15. 3. haud fe-
cus ac hebr. 1OM utplurimum & ordinarié gratiam defi-
ghat & benignitatem, interdum verd (v.g. Lev.20.17. Prov.
14.34.)-probrum & turpitudinem: five id factum dicas, ut
communiter fieri folet, xa] dyriQpgmv uni eiddemque voci die
verlas easdemque contrarias notiones tribui ; five iro-
niam, eddem manente vocis fignificatione, {ubeffe ftatuas,
noftra parum intererit, Amphus {ud ifthac verfione Syrus
quzftionem de hoc loco motam illuftrare nonnihil videtur
ac explicare, quam movet Vir fupra laudes nofiras Lightf.
H.H, h.l. An videlicet hic locus Bethesda, lotioni facrifi«
Clorum Deo offerendorum fuerit deftinatas , utin eo for-
des pecudum ante maétationem abluerentur , ceu haéte-
nus creditum fuit communiter  Quam vero fententiam
Jam jam laudatus Lightf. Lc. fatis probabiliter in dubinm
vocar, tum quia de eo, quod corpora, vellera, terga, ante
mactationem fuerint lavanda, Sacra taceant pagina, tradi«
tionesque Judzorum authentic , nec uspiam inter labes
4c vitia, quibus beftiz ad oblationem reddebantur inepte,
id numeretur, quod non fuerint lotz prius. Statuitques
omines, ut in V. T. fieti {blebat, variis cafibus pollutos, in
Bethesda lavari fuiffe folitos, hicque fini pro immunditia
rum diverfitate , quinque diverfzs hujus natatorii porticus
uifle, in quibus ante ablutionem veftes deponerent, poft
it.}.lu“"“;f:'mi refumerent, ac'femper proteiti effent a plu-
Viis. Cui etiam fententiz haud obfcuré favet Syrus, vers
1z tendo
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tendo ] . ?Qg'ﬁ.,h.oﬁq? T,....u ]af‘\..‘.? Q3

> ; y
a’arr;-;q:ffa’.-r:»f:é.-.r_: tifferii; vOX enim U\.ﬂ.a.ﬁ.‘;&rﬁ Cius-;i:
cognata five conjugata potis, de hominum ablutione fre-
quentifime ( conf, ?‘I{d[i'h,s,[ci_. 1,C.2.11.) fed de'befiarum
nunquam prorfus , vel certe difficulter depréhendes. In
€0 tamen Syrum provare non poffamus, quod 7ecBelin
1n fua paraphrafi plane omiferit. Quanquam enim loci hu-
Jus periiis, mentione de Bethesda faéta, fatis conftare po-
terar, eam verlus probaticam portam fitam fuifle, non tae
sen flatim hoc patefcet illis , qui hujus loti notitia non-
dum imbuti, Syrum textum legunt: Nec ea propter textul
quicquam erat detrahendum , qvum non tantum pro 1is
qui Hierofolymis,{ed ahibi etiam locorum degebant, ﬁ'rrg
lgm-_erur. Rectius igitur fecilfet, fi vocem predictam, uti
decebat ac par erat, textui inferuiffec; inprimis curm ex €0
quod h. 1. Evangelifta ad portam probaticam Bethesdam
fui_i?b teftetur, Lundius im Levitiichen Driefterthum, L.2. ¢34+
edit. recent. fol. 570. cxiftimet, Lightfoori Chorogr. Johan,
pram. c.s. §.1. p.gqo. fententiam, quad hoc natatorium Bes
thcjadﬁ templo adeo propinqvum non fuifle contend:it. quAm
(}u:LjCIn vulgd putatur, falfitatis poife convinci. Ad quﬂ[d
verd 1d11blhlln_EL':|1'!GI1:3(.‘I’&1[ jam ante Lightf. Chorogr. fil:
I‘-{ii'.[i!.l pramil. c. 16, P54 quin & in ipfo 4 Lundio impu-
gnato loco, cujus rationes omnino reliquit intaétas, S¢

e ac

e de Bethesda pauca delibantes nodum in {tirpo quali-
\ -""_=-“_"'_ldf*‘r”mf: pérpendat B. L. varias variorum , easqué
dU-'fll'T!H?ﬂ!‘HH‘.; clrca genuinam hujus vocis leftionem, ena-
tas [C_"],r,‘?““‘ﬂ*s‘ Auguft. Tertull, Theophyl. Lyra, referent@
B.‘I-'I ifchmuth, Diff; de ll_.ic voce, legerunt Beth aida , L'I.II‘.US
etlam fententiz, Zegero Judice, fair Hierbnymus, qui v0-
Iuitlocum huncex [Oh 1. 444 corredtum. I;‘_-ﬂ: tamen Hie-
ron. In locis Hebr. Tom. I11. fol.417. non fcribit Bethfaida, ut

ait Zegerus, fed N0 3. Reliqui verd Patres coné‘un-
er

€
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dere videntur prafentis loci vocem cum Bethfaids, Andrez
ac Philippi Patria Joh. 1. 44. lludque interpretantur donum
Venationss feu pifcarionis, 1dque Inprimis ided, quod vocis
etymologia, {ive potius externa quzdam infono convenien-
tig,huic opinioni aliquantisper favere videatur. Alii pro Be-
thesdalegendd cenfuerunt ¥1¥ I3 domus ernarusyut Erafm.,
deWolffg, Muftul.perhiber.'Quam vacis le€tioné huc minus
quadrare, exprimo vocabuloriiapud Evangeliftam afpeétu,
quivis facilejudicabic. B.Brentius vocem ex Ni¥ 3 h. e
domus capraram, deducit, & hoc inde fabilisi pofic exiftinat,
qQuia ficuti in voce N9 {iribitur Esra non Esdra, ut dici
fcribive debebat: ita &inhicvoce pro sd putatapponi pos-
fe 7. Que tamen etymologia prafenti vocabulo parum eft
Cougrua. Primd enim gracl, non fequente confond, mu-
fpiam per sd protulerunt, ut ftribir ad hunclocum B. Pfeiff.
D.V. fed per ¢, {@pius: utapparet ex his vocabulis 1113 Ro-
0z 5 M1y A‘r;é:fj;'sz; » TIMDT Zayagias, Unde diii.'e}ut.mt
wter {e Viri longe eruditifimi, num per ¢ an vero per S le-
Diffimum effern hae confona debeat? ac in eo re orehen-
dunt vulgatum, quod pro hebr, N1 feripferie Esdras,
ram vel Esras, vel modo inverfo, Edfras exarari de-
buiffer, Quibus ftantibus , feribendum h. 1. pariter_s
fme‘t Bethedfa vel Bethefa, Deinceps ( 2.) obeft huic
- brentit {ensencip adje¢tum_ab Evangelifta vocabu-
d‘“}’ wessanxi, quod i vellemus cum Bethesdirin eo-
o efferre cafyy quorfum derivatio hand ebfturé ten-
dit, f‘enﬁn_n faceret (uquentem = Erar naratorium probaticums,
Serman, ¢in ChafReich. Sed hanc expofitionem infrin-
%erct €Xtans in graco ¢ przpofitio, quim vel plané negli-
%:::5 :;! ﬁﬂﬁ:andcm admirteres, lacunam Ratuas in Braco
i w“’r ‘U!‘-;If.lf‘t. Quis enim fenfus? erar .mf pifcivam
;;}mm prgj.{f{:l .fx‘-h'ﬁ..i!fi'r zn‘f-r.‘!.u r‘l:f.'.- toesda & ' ’d(‘(:‘j]f.'t 'i."ﬂrlfn
1 lm[:ikun»lofns\pur_s ad ‘{F]{‘i‘ilﬂ: complendam necefia-
Efeif | ok \.CI’(_J e afienfom meretur ea, qux a
b & Bezain hol referiur, quorundam derivatio,

I3 qua
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i vetuftiffimi cujusdam codicis autoritate legunt BsA-
¢e% , illudque dictum putant pro Bethzeda. Hunc enim
unum fuille ex collibus Hierofolymitanis Jofeph, de Bcllo
Jud. L.6. c.6. {ec, divif: lat.(juxta gracam vero c. 1. Ytefta-
tur, cum natatoriom h.1. dicat Johan. Evangel. B. Brentil
comm. in Joh. fententiam, qua opinatur cum qulb.usdd;n,ﬁ
s domus & W grex, L. ©. domus gregalis, hoc nomen pofle
dici conflatum, plaribus examinare pil attiner, curn ipl-
met non per omnia placeatsob infignem, quz eft intecs
utramque, diferentiam. Alit apud B. Glaum Phil, L. 1. trs
4. felt.2. p.m.237. deducunt 2 3 domus, & TWR In {tatu
emphatico NIUR effufio, qui hanc denominandi rationem
fuggerunt, quod aqua ibi non fuerit propria, {ed infufa,
vel per canales €o dedutta. Quz etiam fententia Maghs
Wagenf: arridet S0t p. 307, dicenti: agquas illas, quibus Sacer
dotes manus [ias pedesque aut victimas abluerant, & que b labro
aneo q;.fan'{;’.-'f cvaciabaninr ex templs manantes, aliculi fragad)jés
adeoque interprefatur receptaculum aquarum, quéein tem-
plo fucre profufe, Lud.deDieu purat ideo dictam fuilfe
domum effufionis, quod ibi effufa it aqua in oves ad ablu-
endas eas fordibus, cul etiam fententiz addiftus commu-
niter traditur Hieron. quia in locis Hebr. Tom I11. pag. 4'7:
{cribit; Hoftiasin eolavars 4 Sacevdotibus (liras fersnty unde €
nomen accepic.  Hisque calculum faunr addic Drufius in Bk
Pifeina (Inquiens’y eras Hiersfolym. in qu# Lavabantur 0ves 1P°
wolands in templay cujus meminit Benjamin in Irinerario per bac
werbas 1bi confpicitnr in bunc wsque Aiem pifcind in gu¥ matae
bant viltimas [uas y $bi omnes Judai firibunt nomina [uain par’ e~
se. Sed quam bent teftis loco adhibeantur Benjaminis V€T
ba, quimque validum fit ejus telimonium , me non P&~
videre pofie , haud quaquam diffitcor. Nec enim 18
Jotione pecudum, in facrificium offerendarum, in hac (ut
vult Drufius) pifcing peragendi , fed de immolatione €4

cundem diferte loguitur, inque eo genium fuum fequitu
1 que ﬂl]enum'

atque ingenium , 3 fabulls non usque qud
9 B ’ ‘i que s Conﬁat

et
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Conftat enim,alibi quamin templo immolare {acrificia, fe-
vere interdictum fuilfe: unde haud immerito Zegerus-in
h.L iih;- uit: erum hoe verum fit viderine 1pff.

| §. XV. Pofteaquam fera peenitentia {ubiiffet ani-
! ~ mum proditoris Judw, quod aufi tam temerario Dominum
| ac Salvatorem f(uum in manus Judzorum tradidiffet, male-

dittam nune pecuniam, recufantbus eam Judzis, projecit
| n templum, qua iniquitatis mercede , quia Korbanz im-

mitti non poterat, emunt Judzl agrum figuli, eamque ve-
: cant A'xeAdaud, Aétor. 1.19. he. 1pfo Luca interpretante,
i agrum famgvinis.  Quod voc. Erasm, derivandum putat ex
f hebr, Y9mse, quod juxta iplum fundum fignificat five facul-
' -~ rarem.  Sed mavalt Hotring. Lexic. heptagl. pag.ug. 1llud
l ex Arabica radice Ypn deducere, quz terram cum berba vo-

care fignificet; Quibus pofthabitis, alii reftius Syri vefligia
J legunt, quippe qui verba hxc A'zsAdaua r8ws yweiov

| 5 = : y
! aivatT@e , veriit uOZ]OA.-i] b -i &Q? M-.u
i ¥ oA b . 3
t Q ) é\-ﬂ el Q O i-&ﬂ\s‘so Z Chekaldero crjus explia
|

caijo sy.? age¥ fangvinis, - Eft enim nomen “—Q-N Chald.
& Syriac, fignificans agrum , uti Matth. 6.30. Jofi 8.20. &
pafiim alibi occurrit, originemque trahit ex hebrxo pHM
Partem {ive portionem notante, ex qua defcendit fem. #p0
Jerxa10. agrum etiam hebraict fignificans, Formatur ve-
-0 “Meris Inter ¢ transpofitis, uti fepivs in Chald, & Syriac.
fieri conivetum eft, v.g. pro hebr. 93w porta, dicitur Chal-
daice Bj}?‘ Dan.s.ult. & Syriac. h:.f: Matth™16, 18, it,
pro hel\_-r_ \U"I‘.-;‘: Dan. 4, 12. occurric LD Interpretans, &in
ﬂ:;;:v(?“:j;ﬂ noftra voce i‘dem obl"c'.-rvnr"Sa:m‘.ri{;mor_um_-
= Ex{;d 12} .:17pro m{ldr::bmlupc:r gutturalis 1 ml_lr:llm_r_m v,
% ﬁ'l.: 37. pro hebr, N0 ex De'ur. 5.18. hicloci infer-

aatibet ) PV, ex quo,uthzxc obiter moneam,conftare
poteft

:"‘"'.-:-l-’l‘ﬂr,.—n. ﬁ-t;—j e .
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poteft de veritate afferti Virorum quorundam caxtera do-
&tiffimorum, qui ftatuunt, carere Samaritanos tribus lites
ris prn, adeoque hac lingva legem ab ipfo Mofe non po-
tuiffe effe confcriptam , ceu arguit Calov. Bibl. illuftr, ad
Ezech. 9. 4« Thilo in medulla Theol, V. T. ad L¢. &,quod
mireris, B, Schickard. cum in Hebr. tichter p.22. tuminno-
tis fub calcem libri de jure Regio. QuierrordBenjamin.Tu-
delenfi, cui B.Schickard. in Taar p.2§. peregrinatoris fide
digniffimi elogium tribuit, originem trahir, Is initinerario
fuo primus hanc publiceé propofuit fententiam , camque in
caute accipientes, in errorem feduxit, five cum Hznero
Obf. Philol. Crit, 9. inde hoc ortum putes, quod Samaritani
literas finales ac dilatabiles ignorent; {ive cam Hotting.Ex="
erc. Anti-Mor. p. 38. Benjaminum de ygioe feu legitimd

utturalium ufurpatione loquentem , perperara de Kjyoe
tuiffe intelleCtum t?i;as.y Pronunciationem vocis quz con=

" .
cernunt, ubi pro \X.Q-u A'xtA & pro b 20Y Jape di-
citur, ea ex {upra adduttis clara funt, modo hic attendatur
ex celeb. noftr1 Danzii Gramm. Hebr. p. 44. antiqua voca-
lis (=) prenundatio, qua in fyllabd compofita fonuit non
a purum, fed =. Ita pro Hebr, P07 Aucter fpdt.a
Hebr. c.7, 1. habet MeAyimdiz, pro vunmad Matth. c. 4. 15
NeQJuAcip &c.  Afpiratio ver¢ apud Grzcos {zpe-omitil®
tur, ut docet grzcum Eva pro ®™ 2. Cor.2.3. Euuog pro
mehn f‘lét'f 16. A’gltbg'}‘é;;'a'lr' P]-O IS hiamle 4@170&16' 15 pr:g.
fertim cum gemina , feu potius triplex per i indigitatas
ab 1llis exprimi non potuerit, Pratered conf huc, qu¥
de fono =¥ {cheva ad mzAi9 x5 difta funt pluribus.

§. XVI. Denique fuccedat aliud dictum Matth.27-2%
in que confignatum videmus locum, ubi Chriftus cruct eft
affixus, lingvi hebrais tunc receptd, gorgeda appellatum
fuifle, qua in re affendiunt Marthzo Marcus cap, 15 22. &

que Johan. ¢.19.17, fateturque Bezain h.1, in omnibus (3
fcriptum




fcriptum fegi codicibus:
tio vocis non ubivis fit obvia , diverfi ex Intespretibus in
omnes {e verfarunr partes, ur ex dubio’fe extricarent. Va-
tabl.inh,l. Beza & Mercerus in notis ad Santis Pagnini the-
faurum, difertis verbis le¢tionem 72 Golgotha rejiciunt,
& pro eo Golgoltha legendum effe ducunt , nixi aliquot
codicum, qui ita legunt, aulteritate: quod ipfum etiam de
hocloco {entitCaninius, Disquif. inlocos aliquot N.T.oblcu-
riores pag. §2. - Rem nonnihil faciliorem reddit in fubfidi-
um vocagus Syrus, qui urba E.'..mgehﬁ:c Key E).Su TS &5
TN Aspducior YoAyedd s ésv Aepeun@e xpgvis WG,

ita vertit : ]ar.ﬁﬁ_ iﬁ\..'bo,..'.}. Q_Z]O
] Q_A_EA_EQQ ul. 01 ] A—k'ﬂ_% %

] A-E_Dr.ﬂ & wenernnt in locum , qui dicitur Gogultho,
guod vertitur Cranium. ] A.::;Q-\Ss N enim nomen

ftatus emphatici, apud Syros denotat craninm a rotundica-

e
& que ‘hcu.us
fignificat vozér, unde Syriacum nemen ? k %

te fic ditum, eftque a radice

rota, Jac.3.6. Formatio nominis optime Inﬂ]fll‘fl]l'a{.' imnitatio-

atvocis ¥2n exradice 93 mifininfiin conjug atione gravi,
pre fecunua radicali in locum Dagelch fortis transmotd,
ftatuas fimilem primz, juxta Darzii Gramm. (,.IHTT §- 45-
IL2, & Aditum Syriz Reclul. §. 35. 1L produces 9393, Et
ita vox hac occurrit Exod.16.16. Num. 1.20. jud.g 53.2.Regs
9.35+ ehifo ‘munc porro 7 priori, dicitur %33, uri %snmc]u-
cob.1.c. mwmtm, 11\('::4,0[’51 omen Syriacum Emphaticam

Tﬁ\ q N Nec verd infclitum prorfus eft, quam-

“5 rarius, ur ultima abjeltd, ﬁ:\.umhxr"'-.rn.wr prouti hic

T f
ingraco 5 yoAyedd, Suntenim in promtu fimilia ex Sama-
K rifas

Cum vero Etymologia & formaa -
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ritani{mo exempla, ubi idem obrinet in hic ipsa voce. Sic;
quando Num, 1. 20. &22. {cribitur RIS, Samaritanus
codex habet J% AYXTL. Unde noneft, curBeza aliique
A ultimum in héc voce tanm1 morose pofcant.  Cur locus 4
craniis appellationem fit {ortitus, in propatulo eft; fic nimi-
rum, recte hoc annotante Zegero, per metonymiam; a L‘a;‘-i-
tibus capillis & carne nudis, quibus ex ocafis corporibus
abundabat, denotatque locum ubi multa crania & offa di-
fperfa jacent,

§. XVII. Eadem nunc ratione ad reliqua deftenden-
dum foret, ea quaduperfunt percurrendo, v. g. jaxe Matth.
5.22. A3Bz Rom.8.15, KezlBev Marc. 7.11. & quod idem cum
eo prorfus eft, allamtda modo terminatione graca KogBavdy
Matth.27.6. Ndge Matth.26.2. Bde iwvé Matth. 1647, ja€E)
Joh.r. 38 pabEgyi ]Dh.zo. 16. :’5‘!&;"95"'} Marc.ro.51, K5@&c Joh.
1.42.& alia plura. Sed cum ex haétenus dictis abundéeluce-
at, quemnamis ufum expectare poffit ex verfione Syriaci,
quilevem illius: lingvz notitam fibi* comparaverit , &e-
gregiamiftam paraphrafin lectione fud nonfuerit dedignas
tus; uttemporis chartzque rationem habeamus, fubfifti-
mus , zterno Numini pro impertitd nobis uberrimé gratid
{i2i dicentes cum Pfalmifta:

LSNP N ARYD 'i"'l'f.:lD Y By

B Tors T Torotutc fotatote okotutubatotatore FotoTo i

Lingvam nd{le Syri, numquis fit frugifer ufus?”
Num didieifle juvet? FAVTOR , AMICE doces.
Gratulor inde TIBI, lzto qui gaudia plaufu
Teltor, & ex-animo prolpera fata precor.
Nobilyffimo Domino ALPREY 0, Dolfiffinto Dre
Autlori Reffandenti y Fautori fuo , dmico A¢
Contervaneo char iffimo gratulatuy.,
Henningus Bernhardus Witter, Hildefien(:
Philol, Studioft
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